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KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET Fennáll 1892 óta. 

Pőonos Dr. JUTASS! JÓZSSP bőrgjógjást, (gés!S%Un-lanár. ai orvosi koimetika legelső és legrégibb siafeorrosa Magjaromágon. ] 

SÍK6r6ÍDK tltkft hogy tudományos alapon, szolidan dolgozunk. 

Szépségrontó bőrbajokat J S f t ^ g S a f t 
szárazság, vörösség stb.) 

Felesleges képződményeket S í c t ^ S ^ S j 
HlanVOkat természetesuton pótolunk (simaság, üdeség, szin, haj). 

Elváltozott arcokat ffigjSűfSA^fire" 

TOrZOrrokat csinosra formázunk, bármi oka is van a torzulásnak. 

líínitÍQTUrflitlV n r - J a t a s s y 20 éves tapasztalatai alapján készül-
űíepuuaiClBlUa n e k . n e m csodaszerek, m,ra kendőzőszerek. ha

nem orvosságai a kozmetikai bajoknak ; ártalmatlanságukért és 
biztos hatásukért Dr. Jutassy viseli a felelősséget. 

lÍPQ7lítPÍn1rhpn csoportosítva vannak mindazon szükséges sze-
JU5&MGIG1ÜAUC11 r e k é s eszkSzök, melyek az illető szépséghiba 

gyökeres elmulasztására szolgálnak. 

A k é s z l e t e k á r a b ő h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l : E g y t e l j e s k é s z l e t 1 0 b o r o n a , e g y p r ó b a k é s z l e t 5 k o r . 

1. Bőrkoptató-készlet £T. KS.1?. 
barna arcot, a s z e p l ő t . m á j f o l t o t gyökeresen elmulasztják. 

2. Bőrgyógyitó-készlet Stefi?? 
oyen piruló arcok ápolására (mattá tételére) szolgál; gyógyítja 
a b o r á t k á t (mitesszer), a p a t t a n á s t (vimmerli), a b ő r -
l l k a o s o k a t (pórus), a túlságos i z z a d á s t , v ö r ö s k e z e t , 
v ö r ö s o r r o t , f a g y á s i f o l t o k a t . 

Q ' R m » á T i í * i l n - ' l r Á « ' 7 l í » + S M r e l a tem>észettől szép 
0, JLUJlayWHJ H t / ö Z i i e i j t,szta, normális arc és 

kéz bőrét konzerválják, ü d í t i k ; a kényes, száraz, hámlós, 
durva, érdes, libabőrös, sömörös bőrt finomítják, p u h í t 
j á k , s i m í t j á k ; a petyhüdt bőrt felfrissítik, s megmentik a 
további fonnyadáslól; a r á n c o k a t eltüntetik. 

M T A k i a m e g f e l e l ő k é s z l e t e t n e m t u d j *  
m e g v á l a s z t a n i , annak s z e m é l y e s e n v a g y 
l e v é l b e n d í jmentesen adunk f e lv i l ágo 
s í tá s t , A Dr. Jutas sy - f é l e kész letek és 
hajfestékek kaphatók minden gyógyszer 
tárban é s drogériában.— = 

4. Bőrhámlasztó-készlet SÍSS^ 
r n s o k a t a benne ülő évtizedes mitesszerekkel együtt; eltünteti 
a p a t t a n á s o k n y o m a i t , a lencsefoltokat és a kisebb s e b 
h e l y e k e t (himlőhely); leszedi a legmakacsabb szeplőt és máj
foltot, a lángvörös rózsapattanást és a kékes borvirágot is. A bőr-
hámlasztás körülbelül egy heti szobafogsággal jár. 

5 T T a í ' p A c f ' í Í G * hajfestés nagy gondot ad, mert a hajfes-
• A A c A j l ü O L o ö . tékek közt kevés az ártalmatlan és megbíz
ható. D r . J u t a s s y főorvosunknak hosszú tapasztalatai alap
ján végre sikerült olyan hajfestéket előteremtenie, mely ez idő 
szerint a legtökéletesebb: tudniillik csak a hajat fogja, a fejbőrt 
nem, a fehérnemül nem piszkítja, természetes szint ad, mely nem 
fakul és színekben nem játszik, a kezelés igen egyszerű, idegen 
segítséget nem igényel és sem a hajnak, sem a fejbőrnek nem 
árthat Egy adag Dr. Jutassy-féle h a j f e s t é k á r a használati 
utasítással l O K és kapható a következő hét színárnyalatban : 
v ő r ö s e s s z ő k e , v i l á g o s s z ő k e , h a m v a s s z ő k e , v i l á 
g o s b a r n a , g e s z t e n y e b a r n a , f e k e t e . 

: F ő r a k t á r : 

KOZMETIKAI GYÓGYINTÉZET 
Budapest , IV. ker. Kossuth Lajos-utcza 4 . szám. I 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
hfiQQ7ll t e l J e s ttri ö l ~ 
H U b b Z II t ö n y n e k e l e 
g e n d ő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára c s a k 

1 v é g 7 k o r o n a 
1 v é g 10 k o r o n a 
1 v é g 12 k o r o n a 
1 v é g 15 korona 
1 v é g 17 korona 
1 v é g .18 k o r o n a 
1 v é g 20 k o r o n a 

1 vég, fekete szalon öltönynek K 2 0 . - felöltőszöveteit, 
turistaloden, sélyemkammgarnok stb. stb. szállít 

gyári árban a szolidnak elismert 

posztógyári r a k t á r 

Siegel-lmhof, Brünn. 
Minták ingyen és bérmentve. 

A magánvevők előnyei szöveteket közvetlen Siegel-
lmhof czégnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok. — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg
rendelés is teljesen minta szerint és legérzéke

nyebben lesz eszközölve. 

K N U T H 
KÁROLY 

MÉRNÖK ÉS GYÁROS 
C s . é s k i r . f e n s é g e J ó z s e f f ő h e r -
e z e g u d v a r i s z á l l í t ó j a , n n i 

Gyár és i r o d a : — 

Bndapest, vH., Garay-ntcza 10. 
Központ i é s gőzfűtések, l égszesz - é s v ízvezetékek, csatornázások, szellőzteté
sek, sz ivattyúk, v i z e r ő m ü v i emelőgépek stb. — Tervek, köl tségvetések, jöve
de lmi e lő irányzatok g y o r s a n kész í t tetnek. 

AGYTOLLAK! 
Legelőnyösebb bevásárlási 
= forrás: = 

Magyar Kereskedelmi 
Yállalaf, Miskolcz 2. 

SaV Tessék árajánlatot kérni I 

Bőrszékipar 
Kendi Antal Bu,tepe,fc"-Semmelweis-u. 7. 

ANGOL B Ő B B U T O R készítése, festése és reno
válása saját műhelyemben. Ebédlőszékek, i roda
fotelek valódi bőrrel. Ülőbútor állványok kárpitozása 

Székatalakitások 1 

/ \ 

Piros arcz. Piros orr. Piros kéz 
sohasem volt divatban és minden nő és férfi igyekszik ezektől a csúnya bőrbántal-
maktól a szeplő és pattanással együtt megszabadulni a legrövidebb idő alatt. :: :: 

8 n a p teljesen elegendő, hogy vörös arcza, vörös orra, vörös keze hófehér, tiszta 
és finom legyen. Csakis a hires bőrápoló szerekhez: 

D i a n a k r é m - , D i a n a s z a p p a n 
hoz kell fordulni, akkor nem lesz többé piros orra, piros keze, piros arczbőre. 

Több mint egy millió köszönő levél igazolja a fenti körülményt. 

DIANA-PÚDER 
pedig arról nevezetes, hogy az arczon egyenletesen tapad, szabad szemmel te l j esen l á t h a t a t l a n 
am ennyiben pedig teljesen ártalmatlan szerekből van összeállítva, ki van zárva a láthatósáqa a kékes-
szinü arczbörnek, amely szin olyan nők arczán látható, kik ártalmas összetételű púdert használnak. 

Egy üvegtégely Diana-crém (nappali és éjjeli Egy nagy darab Diana-szappan 1 kor 50 till 
használatra) 1 kor. 50 fül. " 

Egy üvegtégelv Diana-crérh (csak éjjeli használatra) Egy nagy doboz Diana-puder szarvasbőrrel együtt 
1 kor. 50 fül. (fehér, rózsa, vagy sárga szinben) 1 kor. 50 fül. 

Kapható egész Európában a gyógytárakban, drogériákban és parfümériákban. Aki nem tudja saját helységében beszerezni az rendelje meg a központból 

ERÉNYI BÉLA gyógyszerész Budapest, Károly körút 5 . 
(A legkisebb megrendelés is fordulcr ostával utánvétlel eszközöltetik.) 

— / 
Frankl in-Társulat nyomdája , Bndapes t , IV. , E g y e t e m - n t c z a i. ez. 

i% 
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SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MARCZIUS 19. 
Szerkeszlöségi iroda: IV. Beáltanoda-utcza 5. 
kiutlóhiuulal. IV Eyjetenj-utcZH 4. 

Epyes szám 
ára 40 fillér. 

Elöpzelési 
leltételek : 

Egész évre „ __ 20 korona. A t Világkrónlkát-vtd 
Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

A FÖLDGÁZ KÚTJA. 

kutatásoknak, mint a petróleumra való fúrá
soknak. Rámutattak arra a fontos szerepre, 
mely a kálisókat a mezőgazdaságban megilleti, 
s kifejtették, hogy ezek képezik a chemiai ipar
nak is leglényegesebb anyagát, úgy, hogy Né
metországban közel egy milliárd márkát tesz 
ki az az összeg, mely a kálisóból évente elő
állított anyagok értékének megfelel. Kifejezte 
mindkét tudós abbeli nézetét is, hogy külö
nösen az erdélyi sómedoncze szélein okvetlenül 
kell kálisó-lerakodásoknak lenniök, ha mind
járt nagyobb mélységben is a föld szine alatt. 

A dolog nagy fontosságára való tekintetből 
kötelességemnek tartottam, hogy felhívjam erre 
a pénzügyminiszter figyelmét. Akkor is Lukács 
László volt a pénzügyminiszter. Bányászattal 
foglalkozó ember, élénk érzéke van hasonló 
kérdések iránt, s azonnal átlátta a dolog hord
ereje! El is rendelte, hogy tanulmányozzák a 
viszonyokat. De a tanulmányozás — nem tu
dom kinek a tanácsára — téves irányban in
dult. Nem a geológiai viszonyokat kutatták, 
hanem egy vegyészt bíztak meg az erdélyi 
só-medeneze területén előforduló tavak meg-

A KIS-SARMASI GAZKUT. 

A
Kiy-sÁBMÁsi gázkút értékesítésére még semmi 
sem történt, de a helyi féltékenykedés már 

.felemelte a szavát; a becses anyag fel
használatlanul száll még a levegőbe, ellenben 
a fölött már kifejlődött a vita, hogy kit illet 
meg e m ű létrehozásának az érdeme. Olvas
tunk olyan felszólalást is, mely azt bizonyít
gatta, hogy egy vidéki lapban megjelent tárcza-
czikk adott elhatározó lökést a fúrások meg
indításához, — a mely czikk kétségtelenül igen 
jeles lehetett, de az bizonyos, hogy ép az nem 
olvasta, a kitől az elhatározás függött. 

A kérdés tudományos részének érdeme Lóczy 
Lajosé, á kivitel érdeme Wekerle Sándor volt 
pénzügyminiszteré, és részben Lukács Lászlóé, 
még előbbeni miniszterségének idejéből. 

Tudvalevő, hogy a sármási földgázra kálisó-
kutatás közben akadtak. Annak a nézetnek 
pedig, hogy nálunk érdemes kálisók után ku
tatni, Lóczy Lajos adott először kifejezést. 
Nézetéhez csatlakozott Suess Eduárd, a bécsi 
tudományos akadémia elnöke is, á kivel egy 
alkalommal Lóczynál találkoztam. Mindketten 
nagyobb fontosságot tulajdonítottak a kálisó-

A FÖLDGÁZ BDGYBOREKAI. 

A KIS-SÁRMÁSI GÁZKÚT. — Jelfy Gyula fölvételei. 
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vizsgálásával, annak konstatálása ezéljából, 
tartalmaz-e azok vize kálisó-oldatokat. ügy 
vélekedtek, hogy a tavak vizében sok kálisó
nak kell oldott állapotban foglaltatnia abban 
az esetben, ha a föld mélyében nagyobb kálisó-
tömegek fordulnak elő. 

A vizsgálatok esztendőkig tartottak és nem
leges eredménynyel végződtek. A tavak vizé
ben igen kevés kálisó volt kimutatható. Köz
ben Lukács László helyét a darabont minisz
ter foglalta el, s a dolog majdnem teljesen 
elaludt. Csak Lóczy Lajosnak (a ki akkor még 
nem volt a földtani intézet igazgatója) volt 
bátorsága azt a véleményét nyilvánítania, hogy 
a tavak vizéből nem szabad következtetést 
vonni a föld belsejében előfordulható kálisó-
telepekre. így állván a dolgok, külföldi kálisó-
bányászattal foglalkozó czégek figyelmét ipar
kodtam felhivni a kérdésre. Akadt is egy 
frankfurti vállalkozó, ki foglalkozni akart az 
ügygyei. Közben megalakult a koalicziós mi
nisztérium. Annak pénzügyminisztere, Wekerle 
Sándor kapaczitálható volt, hogy a földtani 
intézet hivatalos véleményével szemben Lóczy 
Lajosét hallgassa meg. Az pedig a túrások 
megkezdése mellett nyilatkozott. Nagy hord
erejű kérdésről lévén szó, meg akarta nyug
tatni a lelkiismeretét, s kikérte Németország 
legnagyobb szaktudósának, Beyschlagnak né
zetét is. Beyschlag is azon a nézeten volt, 
hogy a tavak vizéből nem szabad következte
tést vonni a mélységre, mert hisz a német
országi gazdag telepek tavai se foglalnak ma
gukban jelentős kálisó-oldatokat, 

így lett azután beállítva az állami költség
vetésbe a kálisó-fúrásokra szükséges kiadás, 
s így lettek elrendelve Kis-Sármáson a fúrá
sok. De a fúrással úgy jártak, mint a bibliai 
Saul, a ki elindult megkeresni apjának, Kis
nek a szamarait, — s koronát talált. A na
gyon becses kálisók helyett a még sokkal 
becsesebb földgázakra találtak. Ez azonban 
nem azt jelenti, hogy az átkutatott helyen 
kálisók nem fordulnak elő. Sőt nagyon való
színű, hogy a mélyebb fúrások petróleumra, 
a még mélyebbek pedig kálisó-telepekre fognak 
vezetni. 

Az is majdnem kétségtelen, hogy újabb 
fúrásokkal újabb földgázok fognak napfényre 
jönni. Egyelőre azonban a levegőbe ömlik 
szét a nagy értéket képviselő becses anyag. 
Nem mondhatja senki, hogy nem tejjel-mézzel 
folyó Kánaán ez a mi hazánk, imc, a leve
gőbe is bocsáthatunk évenként egy-két mil-
liócskát! 

Hoüsy Pál. 

MÉG NÉHÁNY STÁCZIÓ 
Még néhány stáczió, aztán megállok, 
Mint egy megromlott, elavult vonat, 
Mely belefáradt már a vágtatásba, 
Mire bejárta a világokat. 

Mesemezőkön jártam, vesztegeltem, 
Álmok f .töttek s úgy mentem odább, 
Föl a csúcsokra, völgyek mélységébe, 
Mindig előre, váltig csak tovább. 

Kis pásztorfmk bámultak utánam, 
Mig el nem nyelt a távol messzeség, 
És bús szemeim villogtak, tüzeltek, 
Ha beköszöntött az éji setét. 

0 csodaföldek, már de messze vagytok, 
Mögöttem mind a szép szőlőhegyek, 
Az őszi tájból, — ó hogy így kell járnom, -
Immár a hómezó'k elé megyek. 

Ott jelzik az utolsó stácziómat, 
S vissza már onnan nem fordulhatok, 
És vak szemekkel, meg füttyöt sem fújva, 
Köszöntöm ott majd a hideg napot. 

Peterdi Andor 

V É S S Ü K S Í R V A . . . 
Művész-ének. 

Itt a temérdek márvány... A kezünkben — 
Ifjan aggott kezünkben 
Kis aczélvésőnk szomjan ráremeg . . . 
Agyunkból büszke terv-hadseregek 
Kobognak végig minden kis erünkben, 
Minden kis sziverünkben. 

Itt a márvány... Álmunk, kenyerünk nékünk. 
Gyönyörünk, szenvedésünk... 
Szögletes, holt még és alaktalan. 
Am méhében száz nemes forma van 
S életre serken mind, ha belevésünk, 
Vígan ha belevésünk! 

Es belemélyed vésőnk... Ajtónk nyílik. 
Kenetlen — ríva nyílik. . . 
Víg örökös jön . . . rendel sírkövet 
S bár soványan, de készpénzzel fizet. 
. . . S véssük sirva a sirkövet a sirig, 
Csak sirkövet — a sirig... 

Lampérth Géza. 

A BÁRDÓCZI ZUG KALANDORAI. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta RÁKOSI VIKTOR. 

X. FEJEZET. 
B o l k o v s z k y gróf. 

Kolosi megállította a kocsit, itatóvödröt vett 
elő s lesietett a patakra, csakhogy a huszárok 
közelébe férkőzhessek. A magyar legények né
mák voltak, semmi káromkodás, semmi tréfa, 
vagy taszigálódzás, mint ilyenkor szokott lenni. 
Hallgatagon vezették a vizre a lovukat, néha 
egyik-másik odahajolt a szomszédjához, ha kö
zel érte és súgott neki valamit. Néha egy arcz 
fordult a német lovasok felé s gyűlölettől lán
goló tekintetet vetett rájuk. 

Kolosi dobogó szivvel lépett közéjük, lement 
a patakhoz s leült a partjára. Úgy eltűnt a 
lovak közt, hogy az útról s a város felől, mely
nek végén szaladt a kis folyó, észre se lehetett 
venni. Villámsebesen körülnézett s egy barna 
fiút, a ki legközelebb állt hozzá, megszólított: 

— Hányan vagytok huszárok a városban ? 
A fiú annyira elbámult Kolosin, hogy hamar

jában felelni se tudott. 
— Sebesen beszélj, — sürgetó Kolosi, — 

mert nincs időnk. 
— Egy svadron, aztán egy fél svadron, meg 

tiz ember. 
— Hogy számítod? 
— Ugy számítom, hogy egy svadron szaba

don van, fél svadron tömlöczben, tiz ember 
pedig a siralomházban ül. 

— Hát a másik fél svadron hová lett? 
— Haza szökött. 
— Hát német katona mennyi van Csrkóban? 
— Két svadron lovas, két kompánia csere

pár. 
Trombitaharsogás jelzó az itatás végét. 
— Vigyáznak ám ránk az ebugattát, — mor-

mogá a huszár. 
— Ti is próbáltatok szökni? 
A huszár végignézte, de nem felelt a kér

désre. Kolosi tele merítette a vödröt s a vál
lára emelte. 

— Még csak egyet. Ki szabad nektek jönni 
vacsora után? 

— Nem szabad nekünk még imádkozni se. 
Isten áldjon meg . . . 

— Mondd meg a huszároknak, hogy a ma

gyarok istene őrködik felettük s közel van a 
segítségével. Azt izenem nekik, hogy ezen az 
éjszakán ne hunyja le a szemét egyetlen ma
gyar se. Késen legyenek és vigyázzanak, kard
markolaton a kézzel. 

Ezzel fölsietett a tele vödörrel. A svalizsé-
rok közrefogták a huszárokat s a város fő-
utczáján át eltűntek. 

— Mit végeztél odalent ? — kérdé Leó. 
— Egy kis kómszemlét tartottam s figyel

meztettem a huszárokat, hogy erre az éjszakára 
várhatnak valamit. 

— De mit? 
— Azt még magam sem tudom. Majd csak 

jut valami az eszembe. 
A város végén bekoczogtak a Lengyel sas

hoz czímzett vendéglőbe s a kocsiszínben el
helyezték nagy járművüket. Azután kómszem-
lére indultak, kosarakkal a hátukon. 

Szép, de hideg alkonyat volt. A nap lement 
már egészen, de nem volt még egy cseppet se 
sötét. A mezőről most tértek haza a munká
sok, kapuk előtt, boltajtókban üldögéltek asz-
szonyok és lányok, gyermekek játszadoztak a 
porban. Közel a templomhoz egy szóles tor-
náczú úriház terpeszkedett. 

— Kié ez a ház ? — kérdé Tardy egy csizma
diától, a ki épen abbahagyta a munkát, 

— Bolkovszky grófé. 
— Bolkovszky . . . Bolkovszky . . . 
Ez a név olyan ismerősen hangzott a fülében. 
— Kolosi te, ki is volt ez a Bolkvoszky ? 

Mintha ezt a nevet mi ismernők, 
— Bolkovszky? Már hogyne ismernők. Nem 

emlékszel? A homlokán egy forradás, finom 
szőke szakáll . . . a kápolnai csatatéren kapi-
tánynyá nevezték ki a vitézségéért. . . 

— Persze, persze, hisz velünk verekedett 
vagy öt csatában. Egyszer együtt mentünk 
mint futárok Debreczenbe. No pajtás, ha ez 
a Bolkovszky, a ki ebben a házban lakik, a 
miénknek atyjafia, akkor kezd a tervünk sike
rülni . . . 

— Teringettét, ez nagy szerencse volna, a 
mi már is a markunkban van, mert én hallot
tam, hogy a mi Bolkovszkynknak az apja Gali-
cziában lakik. 

— Az Isten áldja meg az emlékezőtehetsé
gedet, de jókor működik. No, akkor csak vág
junk neki magyarosan. 

Azonnal bementek az udvarra mind a hár
man. A tornáczon egy rokonszenves külsejű, 
marcziális öreg úr ült s öblös tajtékpipából 
pöfékelt. Egy cseléd megmondta nekik, hogy 
az ott a méltóságos gróf úr. 

Eléje járultak, Tardy alázatosan levette szé
les karimájú kalapját, mintha a kosarait kí
nálná s németül megszólalt! 

— Méltóságos uram, ha talán a fiáról pa
rancsol híreket, nagyon szívesen szolgálunk. 

Az öreg láthatólag meg volt lepve. Egy ideig 
hallgatagon bámult a két tót legényre s aztán 
szólt: 

— Kik vagytok, honnan jöttök és mit 
akartok? 

— Ha nem csalódom, önben egyikét tisztel
hetjük azoknak a hazafiaknak, a kik sohasem 
haboztak hazájuk és nemzetük szabadságáért 
síkra szállani . . . A fia pedig az apja vére. 

Az öreg úr fölkelt s izgatottan monda: 
— Ti kémek vagytok, még pedig vagy az 

osztrákok kémei, a kik veletek a lengyel ne
mességet spiczliztetik, vagy a magyar kormány 
kémei. 

Sebesen járkált egy darabig föl és alá, mi
alatt Kolosi és Tardy, képzelhető, mily nyug
talanság közt lestek, hogy mit fog mondani és 
tenni. 
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— Csak nem vetődtünk rósz helyre, — ra0r-
mogá Kolosi. 

— Péter! — kiáltott az ősz nemes. 
Egy szolga jelent meg. 
— Még katonaságért küld, — mormogta újra 

Kolosi. 
— Péter, vidd a kosarakat a konyhába, én 

meg majd megalkuszom a becsületes tótokkal. 
Péter eltávozott, Bolkovszky gróf intett nekik! 
— Lépjetek be a szobámba. 
Odabent azon kezdték a mi hőseink, hogy 

valódi nevüket és foglalkozásukat elárulták az 
öregnek s ezzel életüket letették a kezébe. Az 
öreg nem tudta elrejteni megindulását, meg
ölelte a két honvédet, összecsókolta őket s 
aztán összebeszéltetett magának mindent a fiá
ról és a szabadságharcz utolsó eseményeiről. 
Még azt se tudta a derék öreg, hogy fiát vitéz
ségeért kapitánynak nevezték ki. Sirt örömé
ben, mikor megtudta. 

— Mi itt el vagyunk zárva a világtól s csak 
az osztrák kormány hazug híreiből táplálko
zunk. Minden lengyel városban egész csomó 
fiatalember készen áll, hogy az első kedvező 
alkalommal Magyarországra menjen, nektek 
segíteni. Főkép, mióta mindenki tudja, hogy 
alkalma lesz a muszkával összemérni a fegy
vereit . . . Az én fiam is tudtommal és bele
egyezésemmel ment el honvédnek . . . 

Mikor megtudta, hogy Tardy Leó és társai 
miféle kalandos utazásra indultak Orosz
országba, fejét csóválta. 

— Baj lesz ebből, fiaim, mindnyájan oda 
fogtok veszni. 

— Mindegy, gróf úr, de a menyasszonyo
mat fel kell találnom, vissza kell hoznom, mert 
nélküle nem élhetek. E pillanatban azonban 
mást forgatunk eszünkben s kérjük gróf urat, 
legyen ebben segítségünkre. 

Es itt előadták neki, hogy ők a huszárokat 
akarják kiszabadítani a siralomházból és a 
tömlöczből. 

Az öreg szemei felragyogtak, kitárta a kar
jait s újra keblére ölelgette a fiatal embereket. 
A hamu alatt izzani kezdett a forradalmi tűz. 

— Testtel, lélekkel a tietek vagyok, paran
csoljatok velem. 

Trombitaharsogás hallatszott. Mind a hár
man az ablakhoz siettek. A szökevény huszárt 
üldöző szakasz tért vissza, természetesen a hu
szár nélkül. 

— Ezeket is mi tettük lóvá, — nevetett Ko
losi és elmondta az öreg grófnak a stiklit. 

— Ejnye be kár, hogy hazajöttek. Ennyi ka-
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tonával mi nem boldogulunk. A felével mái-
könnyebben. 

— Az volna tehát a feladat, — monda 
Tardy, — hogy a katonaságot a városból ki
csaljuk. 

— Helyes a beszéd. A haditervet tehát ezen 
az alapon kell megcsinálnunk. 

— Mire számíthatunk a lakosság részéről? 
4- Igen kevésre. Van itt azonban húsz fiatal

ember, a kit ha értesítünk, azonnal fegyvert 
fog ós megy Magyarországra. Bele vonjuk 
őket? 

— Hogyne vonnók? — felelt Leó, — hisz 
ha hatalmamban állana, az ügész Galicziát 
talpra állítanám az oroszok ellen. 

— Mennénk is mi mindnyájan, ha lehetne. 
Hisz tudjuk mi mindnyájan, hogy a magyar 
szabadság után a lengyel szabadság kivívása 
jön. Ha pedig a magyarságot rabigába gör-
nyesztik, akkor vége van Lengyelországnak is. 

(Folytatása következik.) 

A P E R E G R I N U S . 
Eajz^— Irta Móricz Zsigmond. 

A Jókai regényéből maradt itt. 
Nagy, vaskos, tökfejű ember volt. Fekete, 

szutykos pipája egy perezre sem aludt ki s 
olyan szomorúan, olyan bánatosan nézett a 
világba, mint azok a szép, szomorú szemű 
ökrök, a melyek kérődzés közben mintha azon 
búsulnának, mit lehetne kezdeni ezzel az ő 
impozáns koponyájukkal, ha nem hiányoznék 
belőle az ész. 

A pátriámban találkoztam vele, valahol Szat-

márban. Epén abban az időben, mikor mái-
nem hittem az ősállatokban, mikor legjobban 
sajnáltam, hogy a mese csak mese. 

A papnál voltam s a derék tiszteletessel a 
szocziális problémáról beszéltünk és utálva ittuk 
a könnyű kerti bort. 

A papnak csinos lányai voltak, de azok át
mentek a szomszédba s mi egyre beljebb ha
ladtunk a magas politikába. 

Nagyon, nagyon untam magam. A pap szo-
cziálizmusa, a csikarító savanyú bor, a cserép
kályha földszagú melege megfeküdte a szivemet. 

Ekkor lépett be hozzánk a csendes vendég. 
Már találkoztunk egy köszönésnyire, tudtam, 

hogy ő a tanító. Úgy jött be közénk, mintha 
ebben a perezben ment volna ki s most csak 
visszajönne. Szótlanul vette a poharát, a moly 
eredetileg a papné pohara volt, de teletöltve 
árván maradt s kiitta, mint a kinek soron 
kívül pótolnia kell a mulasztását. 

A pap a cselédbérekről elmélkedett. Keve-
selte a nép szempontjából és sokalta az urak 
szempontjából. 

Úgy hallgattam a beszédét, mint a távoli 
harangszót, a miről eszébe jut az embernek, 
hogy meghalt valaki, de nem érdeklődik, hogy 
ki . . . Úgy sem ismerem . . . 

Néztem a tanítót. Fekete bőrén nem látszott, 
mennyi idős lehet. Kondor haja, mint a disznó-
serte, fénylett, ezüstös foltokkal tarkázva. Fe
kete cseréppipája, mintha be lett volna nőve 
vastag ajkú, sötét mélyű szájába s vékonyan 
füstölgött, 

A pap észrevette, hogy szórakozott vagyok, 
fel akart eleveníteni, töltött, kocezintott. Alig 
kóstoltam meg. A tanító áhítattal ivott, mél
tósággal, szent komolysággal. 

Hallgattunk. Resteltem, hogy a pap azt 
higyje, mintha éppen nem törődnék avval, a 
mit mond s hozzáfogtam gondolkodni, miről 

EGESI KÍSÉRLET A GÁZZAL. 
Jelfy Gyula fölvételei. 
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is volt szó. Meg akartam indítani a beszédet, 
mert szép hallgatni és jó, egy eldugott kis 
szamosháti pap okosságát a legnehezebb tár
sadalmi problémákról. 

Azt mondtam, úgy szemeszöktibe, hogy a 
cselédbér már sok a munkásnak, és kevés az 
úrnak . . . 

— Hogy érti ezt, uram? 
' — Úgy, hogy ma a magyar munkásnak nin
csen igénye, csak a pálinka erányában, hát 
minél több pénzhez jut, annál roszabb. Sok 
neki az is, a mit kap. Az úrnak pedig kevés 
az ilyen munkás, mert dolgozni, belterjes gaz
daságot vinni ilyen munkással nem lehet. 
Kevés a mit fizet, több bért kellene fizetni, 
drágább emberekkel dolgozni, akkor volna 
haszna . . . 

A pap magas, sima homloka redőkbe húzó
dott s igazat adott nekem, de egyúttal minden 
oldalról megtámadta a kijelentésemet. 

Hagytam, hallgattam, nem figyeltem, nem 
bántam. 

Néztem a tanítót a kinek az arcza olyan 
nyugodt volt, mint a fekete bivalyé. Csak néha 
mozdult meg két oldalt egy-egy redő, mikor a 
pipából a füstöt szítta be, szabályosan, mint 
a gép. 

Azt magyaráztam magamnak, hogy ez az 
ember egyáltalán képtelen nagy lelki megráz
kódtatásra, csak él és vegetál, mint a növények, 
s levontam belőle a falusi ember típusát s 
szinte embertelen nagyra nőtt előttem az a 
titokzatos erő, a mely áthatja ezeket a vidéki 
embereket s egy egész életen át megtartja 
ugyanazon a helyen, ugyanazon körülmények 
közt, megrögzött, lehetetlen szokásaikban, kis 
körükben, a mely egyre szűkebbé lesz nekik, 
s a melyből egyre lehetetlenebb kivergödniök, 
míg csak el nem jön a nagy szabadító, a 
halál, s meg nem nyitja előttük is az örök 
végtelenséget. . . 

És mégis nyomasztólag hatott rám ez az 
ember, mintha valami rettenetes, valami vigasz

talhatatlan, végtelen bánatot sugározna ki ma
gából. Valami meleg bánatot, a mely láthatat
lan sugaraival betöltene a szobában mindent 
s engem is áthevítene, a könnyezés felé vinne. 
S valóságos lankadtság fogott el, mint elalvás 
előtt, mikor az érzékek elbágyadnak, de a 
szellem dolgozik. 

Nem csodálkoztam, mikor azt láttam, hogy a 
tanító arczán könnycsepp kezd lefelé ereszkedni. 

Nyugodtan és természetesen nézett maga elé, 
úgy látszott, semmit sem látott és semmire 
sem gondolt s mégis megnedvesedett a szeme, 
s könnypatak eredt belőle. Vékony erecske, a 
mely gyorsan futott le az arcz árkain, s hamar 
beleveszett a kurta, durva szálú bajusz erdejébe. 

A pap felkiáltott. 
— Mi baj tanító úr? 
A tanító odafordította rá a szemét. 
— Lánczos adta! — nevetett a pap, — 

tanító úr ! Ejnye, ejnye ! 
Jóakaratú volt a hangja s bort töltött a 

poharakba. A tanító megint olyan komolyan, 
nagyszerűen ivott, a hogy imádkozni is csak 
templomban lehet. 

— Ez az ember! A tanító úr! — mondta 
a pap, s hozzám fordult. — Hiszi-é, uram, 
hogy legalább negyven helyen volt már tanító 
az öreg úr ! 

Meghökkenve néztem rá. 
— A Drávától bé Brassóig minden isten 

elátkozta kis falut végig szolgált. És kérem, 
olyan nagyszerűen tanít, hogy olyat én nem 
láttam soha. Nincs az a tökfejű gyerek, az a 
bikakölyök, az az igazi parasztpulya, a kit 
egy esztendő alatt meg ne tanítana irni, ol
vasni, számolni. Összeadni, kivonni, szorozni, 
osztani: fejből. Valóságos csuda az ! . . . Hogy 
mi a módszere, senki sem tudja, ián ő maga 
sem. Az bizonyos, hogy nem Pestalozzi találta 
ki. Hanem hogy a magyar parasztnak az eszét 
ismeri, tudja, mire való, mennyi fér bele, mi 
kell neki, az is bizonyos . . . 

Nevetett és jó kedvvel nézett az öreg taní

tóra, a ki érzéketlenül ült a helyén, mint egy 
darab fa. . 

— És kérem, — folytatta a pap, tekintélyes 
papi gesztussal, - - tudja ön, mi a tragédia? 

— Nem. 
— Nos, tehát az a tragédia, hogy ez az ember, 

a kit aranyba kellene foglalni, mert negyven
esztendő alatt negyven magyar községet szaba
dított fel az analfabétaság szégyene alól, ezt 
az embert az állam nem fogadja el tanítóüak. 
És a he^ett, hogy dupla nyugdíjat adna neki, 
ha már negyvenszereset nem adhat, - - hiszi-c, 
hogy soha, még egyetlenegyszer egy fillérrel 
som jutalmazta meg! A leghaszontalanabb kis 
tanító is kap államsegélyt, ez az ember soha 
sem kapott! . . . 

Komor tokintélylyel nézett körül s folytatta. 
De most fog kapni. Most én jártam 

utána. Voltam az esperesnél. Beszéltem vele. 
Voltunk a tanfelügyelőnél együtt, az is mefl!-
igérte, egészen a magáévá tette a dolgot. Es 
most, végre, egy kis valóságos pénzhez fog 
jutni a mi öregünk ! . . . 

A tanító nem örült és nem búsult, nyugodtan 
nézett maga elé. 

— És tudja ön, hogy mi a komédia? -
kiáltott a pap, - az a komédia, hogy ez a 
derék ember kilencz gyermeket nevelt fel! Ez 
a komédia ! . . . Mind a kilencz fiú! Uram, B 
mind a kilencz tanító lett ! Hát ez az ember 
nem érdemli meg az államsegélyt? 

Az öreg tanítónak a vállára tette a kezét s 
bizalma, megelégedése jeléül megrázta. 

— Igyunk, — mondta aztán. S ittunk. 
A vén tanító ivott, behunyt szemmel, mint 
az igazhivő, a ki Mekka felé fordul, ha imád
kozik. 

Akkor letette a poharat s megszólalt. 
— Azért nem jó sokáig egy helyen lenni, 

mert nagyon kiismerik az embert. 
Fakó, színtelen, erélytelen hangja volt, mint 

a ki nincs hozzá szokva a beszédhez. 
— Az kell a jó embernek, hogy kiismer

jék, — mondta a pap. — De fogadom, innen 
nem is megy el most már, míg csak nyuga
lomba nem megy valahová. De még arra is 
itt marad. Nem való már bátyámnak a tanítás, 
itt marad köztünk, majd beteszszük a szövet
kezethez, osztán egy kis borocska, egy kis 
kenyerecske mindig lesz a számára, míg é l . . . 

Meg voltam hatva. Nincs jobb nép a vilá
gon, — mondtam magamban, mint a falusi 
pap, magának sincs semmije, mégis mindenki
ről gondoskodik, a ki jó ember . . . 

De a tanító belenyúlt a zsebébe, kivett 
egy lapot. Bettenetes apró betűkkel sok-sok 
oldal volt tele nyomtatva. Kiterítette maga elé 
és elővette nagy szemüvegét, a melynek fog
lalata el volt törve, de fekete czérnával meg 
is volt kötözve. Azt az orrára helyezte s messze 
eltartva magától a lapot, valahol középen rá
bökött egy helyre, a mely már meg is volt 
jelölve körömcsinálta kereszttel. 

— Mi az? — kérdezte a pap. 
— Ohon a' ! — Mondta a tanító s elibe 

tette. 
A pap felolvasta: Magyar-Jesztreben (Zemp

lénmegye) tanítót keresnek . . . 
— Mit akar ezzel? — riadt rá az öregre. 
— Megyek oda! 
— Megy a fenébe. 
— Mán megfogadtam Katona Jánost, tizenkét 

forintért elvisz. 
— Az ördögbe! — szitkozódott a pap, 

egészen elveszítve a fejét, — hát ez micsoda ! 
Mi a menydörgős menykő már ez . . . Hát 
miért akar elmenni innen ? 

A tanító megvakarta a füle tövét fekete 
mutatóujjával r, felvonta a szemöldökét a hom
loka tetejére. 

— Hát mit csináljak én itt tovább? Még 
hogy rám jöjjön valamók vaskalapos, hogy 
nem jól tanítok. Mit kell itt tanítani tovább ? 
írni, olvasni minden gyerek tud, a vásáron 
se csapják be, én bizony nem fogok nekik 
nyavalyákat, csillagászatot meg természettant 
tanítani. A krumplit tanítsam nekik könyvből ? 
Elég, ha meg tudja kapálni. Megyek én oda, 
Jesztrebbe. Az egy olyan kis falu, hogy oda 
nem kerül tanító. Vótam mellette ecczer Iffi-
regen, valami húsz esztendeje. Ismerem. 

El voltunk szörnyedve. És mindezt olyan 
természetesen, olyan egyszerűen mondta el, 
mintha a világ legrendesebb dolgáról lenne szó. 
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— De ha elmegy, nem kapja meg az állam
segélyt ! — kiáltott rá a pap. 

— Nem kell nekem alamizsna, — intett 
türelmetlenül az öreg. — Úgyse tanítok én 
fizikusnak egy parasztgyereket se, nekem ne 
parancsoljon a miniszter. 

A pap vállat vont s kétségbeesetten nézett 
rám, mintha azt mondta volna, hogy: bolond, 
hát bolond! 

Csöndben ittunk egyet, aztán szótlanul ül
tünk egymás mellett jó ideig. 

— Tizenkét forintot kért Katona? — kér
dezte a pap. Talán csak azért szólt, hogy 
jelezze, megéreztesse, hogy ő azért nem fordul 
el haraggal tőle. 

A tanító megmozdult s szaporán szipogatta 
a pipát. Apró szókkal mondta. 

— Hát tulaj donképen tizet kért, de hát azt 
mondtam neki, hogy: nézze barátom, magának 
vissza is kell ám onnan jönni, hát adok még 
két forintot visszafele útra. 

A pap nem bírta tovább, felállott. Csaknem 
szétpattant. Fújt. Járkálni kezdett. 

Nagysokára szólalt meg a tanító még egyszer. 
— Meg osztán, . . . a feleségem . . . 
Elhallgatott s még szaporábban, pislogva 

szívogatta a pipát. 
— Mi baj a feleségével? 
— Hát hogy én még csak maradtam volna, 

mer mán egészen elfelejtkeztem arrul, hogy el 
is kell innen menni ecczer, de a feleségemmel 
összekaptunk az este, osztán azt mondta az 
asszony, hogy mán nem szeretem ütet, mán 
a falut szeretem, nem ütet! Azér nem megyek 
el innen. Bezzeg, mikor még ütet szerettem, 
akkor tudtam minden esztendőbe költözni, 
pedig akkor tele voltunk pulyával . . . 

Mint villámlobbanásban, úgy látszott meg 
ennek az embernek az igazi képe . . . S mint 
valami csodalényre bámultam a konokfejű 
öregre, a ki furcsa, bamba daczczal nézett maga 
elé a pohárba, az üres pohárba. 

A pap is leült, lekönyökölt, maga elé meredt, 
aztán megszólalt. 

— Beszéljen vele valaki! . . . Na hát! Egy 

hetven esztendős vén ember! A ki egy hatvan 
esztendős öreg asszonynak egy bolondos sza
vára felszedi a sátorfát és megyén tovább vi
lággá, mikor már megpihenhetne a negyven
esztendős bujdosás után . . . 

Félve ós féltve néztem az öreg tanító ar-
czába. Semmi sem volt azon. A könny nyoma 
is úgy elpárolgott, mintha a nap felszárítja a 
vízcsöppet. 

Végre megszólalt: 
— Én nem egy hatvan esztendős vén asz-

szony szavára indulok meg . . . hanem a fele
ségem szavára! . . . Ha neki így jó, nekem 
még jobb! . . . 

Fölvetette a fejét s fölbiggyesztette az ajkát. 
Kétség s remény közt néztem. Minden em

ber valami nagy, nagy titok. És a legszimplább 
is megfejthetetlen. Émberészszel elérhetetlen. 

APPONYI CLEVELANDBAN. 
A magyarság ünnepe az «amerikai Debreczenben». 

Cleveland, 0. február végén. 
Gróf Apponyi Albert amerikai diadalútjának 

legnevezetesebb állomása volt az Ohio állam
beli Cleveland városa. Ez a nevezetesség első 
sorban magyar vonatkozású. Amerikai részről 
már a miatt is természetes volt Apponyinak 
Clevelandban való ünneplése, mert hiszen az 
Egyesült-Államok két, hatalmas erkölcsi súlyú 
testülete, a Civic Forum és a Peace Society 
(Béke-egyesület) meghívására jött Magyaror
szág nagy fia Amerikába ós angolnyelvű fel
olvasását ez a két testület rendezte Cleveland
ban is. Ohio-államnak ebben a virágzó városában 
azonban az 563,000-nyi lakosságnak mintegy 
tizenöt százaléka magyar, még pedig tősgyö
keres magyar, és Amerika legnagyobb magyar 
erkölcsi testületének, az Amerikai Magyar 
Szövetségnek az égisze alatt olyan fogadta
tásban és ünneplésben részesítette az ((ameri
kai Debreczen» gróf Apponyi Albertet, hogy 
az Egyesült-Államok sajtója, a legteljesebb el
ismerés hangján, hasábos czikkekben emléke

zett meg a clevelandi Apponyi-ünnepségek-
ről. Apponyi az Amerikai Magyar Szövetség 
fölkérésére külön, magyar előadást tartott az 
amerikai magyarságnak a clevelandi Hippod-
rom-szinházban, (a melynek a nézőtere három
szor akkora, mint a budapesti Népszínházé. 

Február 18-ikán délután érkezett Apponyi 
Clevelandba. Az Erie-vasút pályaházában és 
környékén 25,000 magyar jelent meg a fogad
tatására. A magyar egyesületek zászlóik alatt, 
zenekaraikkal. Ezek állottak sorfalat a pálya
házban és környékén. Huszonötezer magyar 
torokból szállt az éljenzés Apponyi felé, és a 
magyar meg amerikai zászlókkal díszített utczán, 
melyen Apponyi automobilja a menet kísére
tében végigvonult, szeretettel vettek részt az 
amerikaiak is az ovácziókban. 

Aznap este tartotta meg Apponyi angol 
fölolvasását a clevelandi Engineers Hall-ban 
előkelő közönség előtt, a mely — élén Herrick 
volt kormányzóval —- lelkesen ünnepelte őt. 

Másnap, vasárnap a clevelandi magyar egy
házakat ós templomokat, utána a legnagyobb 
amerikai magyar lapnak, a ((Szabadság»-nak 
a szerkesztőségét látogatta meg, majd pedig 

: az Amerikai Magyar Szövetség vezetőségének 
a kíséretében a clevelandi Kossuth-szobrot 

> ment megkoszorúzni. 
I Délután folyt le a clevelandi illetve az ame-
: rikai magyarság igazi ünnepe a Hippodrom-
Í színházban, a hol Apponyi a túlzsúfolt néző-
i tér. 4000 magyar előtt tartott lelkek mélyére 
r ható előadást a jelen Magyarországjáról. Abeszód 

hatása alatt elemi erővel tört ki a lelkesedés, 
a mely folytatását nyerte este, a Hollenden-
hotelben tartott díszlakomán. Megjelent itt —• 

i az amerikaiak előkelő képviselőin kívül — a 
r clevelandi és amerikai magyarság színe java. 

A lakoma ünnepi szónoka Kohányi Tihamér, 
r az Amerikai Magyar Szövetség elnöke, a «Sza-
r badság» szerkesztője volt, a kinek nagyérfcékű 

beszéde általános tetszést és elismerést keltett. 
- Gróf Apponyi Albert megilletődötten köszönte 
f meg Kohányi Tihamérnak éS az Amerikai 
- Magyar Szövetségnek az ováeziókat. Másnap 

reggel Apponyi Chicagóba utazott. 

G R Ó F A P P O N Y I A L B E R T A M E R I K Á B A N . — DÍSZLAKOMA A CLEVELANDI H O L L E N D E N - H O T E L B E N . 

(Apponyi mellett jobbra Kohányi Tihamér szerkesztő, gróf Pejacsevich Elemér washingtoni osztrák-magyar attasé, Suliivan ügyvéd, báró Forster Pál pittsburgi konzul; balra 
Harrick volt ohiói kormányzó, Ludwig clevelandi konzul. - - Az első asztal baloldali végén Linek Lajos festőmüvészszel Piukovics József, Kovács Ernő és Smialovszky Tibor, 

Apponyi kísérői és Schreiner clevelandi alkonzul.) 
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TOMPA MIHÁLY LEVELEI. 
Tompa Mihály életének két időszakából, ifjú-

és férfikorából származnak azok a levelek, me
lyeket itt bemutatunk. A négy levélből kettőt 
1842. és 1843. években, vagyis költői pályája 
kezdetén intézett Bajza Józsefhez, mint az 
Athenaeum szerkesztőjéhez, kinek verseit közzé
tétel czéljából megküldötte. Az 1843 február 
12-ikéről kelt levélnek érdekes az a részlete, 
hol Tompa köszönetet mond Bajzának az 
Athenaeum megküldéseért. Bajza ugyanis azzal 
honorálta a fiatal Írókat, hogy megküldötte 
(i tiszteletből» az Athenaeumot, ha több dolgo
zat u tán az illetők bizalmat ébresztettek ma
guk iránt. 

Az elismerésnek ez volt abban az időben a 
legmegtisztelőbb formája. Következett ezután 
a még nagyobb elismerés, mikor a fiatal iró 
nemcsak tiszteletpéldányban, hanem hono
rár iumban is részesült. Pé ldául : két vagy 
három forintban a jobb versek után és három 
krajczár soronkénti díjazásban a kisebb prózai 
közlésekért. Tompa az Atheneum megszű
néséig (1843), úgy látszik, az elismerésnek 
csak első módjában részesült, de hogy meny
nyire nagy dolog volt ez is abban az időben, 
ki tűnik Tompa ama hálás szavaiból, melyek
kel Bajzához küldött levelét bevezette. «Nem 
Írhatom le az érzelmet, — irja, — mely meg-
hatá keblemet nagybecsű lapjának . . . meg
küldésével. A másik két levél Egressy Gábor
nak, a hires színművésznek szól, a ki a hat
vanas évek elején Budapesten színházi lapot 
szerkesztett «Magyar Színházi Lap» czímen, 
melybe koronként Tompa is irogatott. A négy 
levél különben így hangzik : 

I. 
(Bajza Józsefhoz.) 

Tekintetes Szerkesztő Úr! 
Mélyen tisztelt jó uram ! 
Nem számítom ugyan magam azon ifjak közé : 

kik a' szegény Pegazust, minden áron a' Heli-
conra törekednek sarkantyúzni : de miután az 
Atheneum nagybecsű lapjain néhány jámbor ver
seim helyet nyerni szerencsések valának: bátor
kodom ezen újabbakra nézve is a' Tekintetes úr' 
kegyességét, illő szeméremmel s alázatos tisztelet
tel kérni. 

Két ifjú fölszólíta: Zárnám magaméhoz s kül
denem föl verseiket; egyiknek ugyan javallám : 
rövidítse, másiknak: javítsa meg : de ők feltételök 
mellett maradván, kéráseiknek engedni kénytelen 
valék. 

Egyébiránt mély tiszteletem mellett vagyok Sáros
patakon 1842. 5. máj. 

Tekintetes szerkesztő úrnak 
Mélyen tisztelt Jóuramnak 

legalázatosabb szolgája: 
Tompa Mihály. 

n. 
Tekintetes Szerkesztő Úr! 
Nem irhalom le az érzelmet, melly meghald 

keblemet nagybecsű lapjának — mellynek meg
küldésével csekélységemet szerencsésíteni olly ke
gyes vala — vételekor. 

Fogadja a' Tekintetes úr szivem' egyszerű, de 
tiszta háláját! melly azon forró óhajtással páro
sul : vajha megnyerhetné helybenhagyását mindaz, 
mit gyönge tehetségem adni képes leend! 

Küldöm ezen egy pár versezettel a' Kovács Sán
dor barátomnak már régen átadottat is, kit bár 
megbíztam, ,hogy Pestre érkeztekor azonnal adja 
át a' Tek. Úrnak: de azt — meg nem foghatom, 
miért? — mindeddig nem tévé. 

Többire magamat kegyességébe mindenkorra 
ajánlva, vagyok Sárospatakon Febr. 12. 1843. 

A Tekintetes Urnák alázatos szolgája 
Tompa Mihály. 

Tompa e levelek után, illetőleg a levelekkel 
egyidejűleg küldött versei révén csakhamar 
«arrivée» lett az irodalomban, mert az Athe
naeum tekintélye alatt megjelent versek és Írá
sok szerzőit az iróvilág szintén akczeptálta. 
Az Atheneum 1893-ban megszűnt ugyan, de 
Tompának ekkor már jó neve volt a költők 
között, úgy, hogy a «Pesti Hirlap», «Honderü» 
és «Életképek)), alighogy megalakultak, egymás
u tán szólították fel a közreműködésre. Követ
kező két levelét Egressy Gáborhoz intézte, a 
ki szintén verseket kért tőle lapja számára. 
Az első levél gondolatmenete érthetővé válik, 
mihelyt tudjuk, hogy az abszolutizmus alatt 
keletkezett. 

I I I . 
Édes barátom! Itt van a vers; nem tudom 

ugyan; ha nem kényes termószetű-e egy kissé ? 
Eléggé elrejtettem ; hogy a magyar a némettel 
soha se volt és soha se lesz egy. Ha úgy volna: 
tégy jegyzéseket s küld vissza, hogy magam tegyem 
meg a javítást. Nem látom ugyan által, mi kép 
lehetne változtatni, elrontás nélkül; mégis tégy 
akkép, mint mondom. 

Azután felette leköteleznél: fölmentve az alól, 
hogy mindig elbeszélő költeményt adjak lapodba. 
Én nem vagyok epicus, balladáira, sat. Talán 
lírai dolog is megjárná, úgyis adtál már ilyen
félét is. 

Isten áldjon meg kedveseiddel együtt I 
Hanva, 1860 ápr. 28. 

IV. 
Kedves barátom! Sajnálom, hogy szives meg

hívásodnak már nem tehetek eleget s nem mehe
tek hozzád ebédre. Családaink (az Aranyé s enyém) 
az éjjel véletlen megérkeztek; s most már termé
szetesen velők kell maradnom s ezer dolgaikban 
segítenem. Pedig beh szerettem volna a hires er
délyi útról is hallani tőled valamit. Tisztelt csa
ládodnak tiszteletemet nyilvánítván, magadat száz
szor ölelve, maradok híved 

Tompa Mihály. 

AZ A R A D I CSATA. 
1849 február 8 án. 

Az aradi csata egyik legnevezetesebb ütkö
zete volt az 1848/49-ik évi szabadságharcznak. 
Arad város az ország egyik legfontosabb pontja 
volt azon ülőben. Ha az osztrák seregek Arad 
várost elfoglalhatták yolna, akkor az aradvár
megyei oláhság egyik irányban Világostól Hal-
mágyig, másik irányban egész Hunyad vár
megyéig csatlakozott volna Janku és Axente 
Szevir erdélyi oláh felkelő seregéhez; de míg 
Arad a magyar kormány kezében volt, addig 
az aradi nemzetőrség a vármegye oláh lakos
ságának fellázadását meg tudta akadályozni, 
a minthogy leverte az ilyen irányú mozgal
mat Világoson és Zámon, a hol az oláhok 
felkelését és az erdélyi oláh sereghez való csat
lakozását az aradi nemzetőrök fegyverei aka
dályozták meg. 

Arad városnak ezt a nagy stratégiai és po
litikai fontosságát jól ismerték az osztrákok, 
azért az osztrák helyőrség által elfoglalva 
tar tot t aradi vár parancsnoka, Berger tábornok 
már 1848 szeptemberben megindította a tár
gyalást a városi hatósággal a városnak az 
osztrák katonai hatóság részére való feladása 
iránt . Ez a tárgyalás kezdetben csak békés 
izenetváltásokból állt, de néhány nap alatt 
már követeléssé vált s a város összelövetésé-
vel fenyegetődzött. Arad város polgársága a fel
szólítást mindannyiszor elutasította, a fenye-
getődzés ellen pedig a város nemzetőrsége Gál 
László őrnagy vezetése • alatt fegyverbe száll 
és maga a nemzetőrség erélyesen védelmezte 
városát. Az után Berger kezdte beváltani fe
nyegetését és a várból kezdte bombáztatni a 
várost. 

A nemzetőrségnek jöttek azután segítő csa
patai : a debreczeni pirospántlikás önkéntesek, 
a békósvármegyei, a vásárhelyi nemzetőrök 
és pár új ont szervezett honvéd zászlóalj. 
Ezek védték a várból bombázott várost. A ma
gyar hadsereg ágyukkal lőtte a vára t ; a vár
őrség pedig bombázta a várost. Az osztrákok 
az után elhatározták, hogy Arad várost hadi 
erővel elfoglalják. A Rukavina és a Leiningen 
ezredek mintegy 6000-nyi szerb felkelővel el
indultak Temesvárról Arad város meghódítá
sára. Már február 7-én Orezyfalván voltak 
s még akkornap a magyar sereg Új-Aradról 
átvonul Aradra és ott védelmi állásba helyez
kedett. Február 8-án reggel megkezdődött a 
csata. Az osztrákok a Maros jegén átnyomúlva 
a magyar sereget annyira visszanyomták, hogy 
az egész magyar sereg kivonult a városból. 

A honvédség és nemzetőrség e kivonulása 
rémületbe ejtette a város magyar lakosságát. 
Mindenki iparkodott menekülni a városból. 
Férfiak, nők gyermekek tömegesen menekültek. 
Mentek czéltalanúl. Mi is együtt mentünk a 
menekülőkkel. Atyám nem volt velünk. Előtte 
való napon bombázták össze a várból a há
zunkat s a tyám ott volt, hogy a romok között 
megmentse, a mi még megmenthető volt. Édes
anyánkkal mentünk mi gyermekek kifelé a 

városból a pécskai úton. A hol most a hon
véd lovassági laktanya van, ott volt akkor a 
városi sörgyár és ennek a gyárnak akkor volt 
bérlője, Ackermann előkelő aradi polgár, fel
ismert bennünket a menekülők között és nem 
engedett tovább menni, hanem felvitt az ő 
vendégszerető családi körébe. Ott már az egész 
lakás tele volt menekülő ismerőseivel, a kik 
mind a legnagyobb bizonytalanságban és a 
legnagyobb aggodalommal gondolnak a legkö
zelebbi jövőre s csak azt tartották bizonyos
nak, hogy a két ezred osztrák katonasággal 
jöt t sok ezernyi fegyelmezetlen szerb felkelő 
ki fogja rabolni, fel fogja dúlni elhagyott ott
honukat . 

És valóban a bevonult osztrák sereg a dol
got a maga részéről egészen befejezettnek tar
totta s lovas küldönczökkel izente Temesvárra, 
hogy Aradot az osztrák sereg elfoglalta. A se
reg két alkotó része közül mindenik a maga 
hajlamait követte. Az osztrák ezredek tisztjei 
gondoskodtak a maguk és legénységük ebéd
jéről. Megszállották a «Bárány» és a «Három 
király» vendéglőket ós a vendéglők udvarain 
nagy üstökben főzték a gulyáshúst, a tisztek 
pedig bevonultak a Bárány vendéglő étkező 
termébe. A sok szerviánus is követte a maga 
hajlamait és elindult a városba rabolni. Az 
egész betörő osztrák sereg már teljesen biz
tonságban érezte magá t ; a magyar sereget a 
városból annyira kivertnek tartották, hogy a 
Fő-téren túl még előőrsöket sem állítottak. 

Midőn mi az Ackermann vendégszerető há
zában megvonúlt menekülők az ebédnél ültünk, 
egyszerre a pécskai út felől dobpergést hal
lottunk. Arról csak a városból kivonult magyar 
sereg jöhetett . Nagy örömmel szaladtunk le 
mindannyian ós midőn a sörgyár udvarából 
kiértünk az előtte levő országút szélére, éppen 
akkor kanyarodott felénk a Pécskai út felől 
egy határozott lépésekkel haladó honvéd csa
pat. A 29-ik honvéd zászlóalj Asztalos Sándor 
százados vezérlete alatt. A honvédeket az aradi 
nemzetőrök egy erős csapata követte. Az után 
három ágyút vontattak, melyek mellett aradi 
polgári tüzérek, Günther Antal vendéglős és 
Schmidt József czipész polgári tüzérek vezet
ték az ágyúk körűi levő, szintén aradi polgá
rokból álló, tüzércsapatot. Az ágyúk után lu-
gosi nemzetőrök ós a békési szabadcsapat 
következtek. A sereg élén Asztalos Sándor 
százados és Boczkó Dániel országgyűlési kép
viselő, kormánybiztos haladtak. Ez az összesen 
nem egészen ezer emberből álló elszánt csapat 
indult, a csaknem tizszerannyi ellenségtől 
visszavenni az osztrák sereg által már végleg 
elfoglaltnak tekintett Arad várost. 

Ez a maroknyi sereg a Kossuth utczán vé
gig haladva, a Templom-utczán gyors menet
ben jutot t el a város főterére. Képünkön lát
ható a Templom utcza azon része, hol Asz
talos Sándor a maga kicsi, de elszánt csapat-
jával a Fő-térre jutott . A Templom-utczával 
szemben a Fő-tér másik oldalán volt a Bárány 
vendéglő, ettől jobbra, a minoriták kolostorá
val átellenben volt a Három király vendéglő. 
Ebben a két vendéglőben ebédelt a két oszt
rák ezred. A legénység az udvaron, a tisztek 
mind a Bárány-vendéglő nagy éttermében. 

Mikor Asztalos Sándor a Fő-térre ért és se
rege a hozzá csatlakozott polgárokkal nagy 
éljenzéssel a Fő-téren kibontakozott és a 29-ik 
zászlóalj legénysége az utcza másik oldalán 
levő Bukavina- és Leiningen-ezredbeli őrökre 
megkezdte a lövöldözést, a két osztrák ez
red legénysége és tisztikara riadtan hagyta 
abba az ebédelést és az utczán meglátva a 
csatakészen álló honvédséget, nem szállt azzal 
szembe, hanem futott a sok osztrák katona 
mind a két vendéglőből a tisztjeivel együtt a 
Bárány-utczán és Püspök-utczán a befagyott 
Maros felé s annak jegén át a várba. A szerb 
felkelők egy része a városháza tájékán tanyá
zott, a másik rész a városban rabolgatott. 
Vezérük: Joannovits császári őrnagy, megkísé
relte őket összeszedni, de mikor ezek a fel
kelők látták, hogy a rendes katonaság is fu
tással menekül, ő közülük némelyek lőttek a 
magyar seregre, de ezekkel a lövésekkel is 
csak a visszavonulásukat fedezték. Közben egy 
aradi pinczór lelőtte a szerbeket csatarendbe 
állítani iparkodó Joannovits őrnagyot és mi
dőn a szerbek vezérük elestét látták, ők is 
futni kezdettek. Az így megriadt ellenség bát-
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rabb és az ellenállást megkísérlő részével erős 
szuronyharcz kezdődött, mely küzdelemnek az 
élén mindenütt ott volt Asztalos Sándor és 
Bocskó Dániel kormánybiztos, ki rövid bekecs
ben, sétapálczával a kezében, folyvást Asztalos 
Sándor mellett volt. A küzdelem mintegy két 
óra hosszáig tartott s ezen idő alatt folyvást 
utczai harczban és folyvást ember ember ellen 
szuronyokkal küzdve, Asztalos maroknyi serege 
teljesen kiverte a városból a csaknem tizszer
annyi ellenséges sereget. 

így folyt le 62 év előtt az a nevezetes aradi 
csata, mely a szabadságharcznak egyik leg
szebb részlete volt és mely Asztalos Sándor
nak és a vele küzdött maroknyi csapatnak 
örök dicsőségét képezi s emlékezetüket, hősi 
küzdelmüknek emlékét minden időre fentartja. 

Képünkön Lakatos Ottó egykorú rajza után 
mutatjuk be az aradi Templom-utczának azt 
a torkolatát, hol Asztalos Sándor az ő diadal
mas kis csapatát a Fő-térre vezette s a hol 
ez a fényesen sikerült utczai harcz megkezdő
dött. A szuronyharczot a Szép-utczában és a 
Halász-téren folytatták tovább s azzal a fényes 
eredménynyel végződött, hogy e csatában a 
magyar seregből csak 28-an estek el és mintegy 
70-en megsebesültek, az osztrák seregnek azon
ban csaknem ezer halottja maradt a csata
téren. 

A magyar sereg kilencz hónapig tartotta 
ostromzár alatt az osztrák kézen levő aradi 
várat. A vár parancsnoka, Berger osztrák tá
bornok, sohasem állt szembe a magyar sereg
gel, hanem lövette, bombáztatta, gránátokkal 
gyújtogatta az aradi házakat. A mellékelt egy
korú rajz hű képét adja annak, hogy a löve-
tés, bombázás minő pusztítást vitt végbe a 
házakon. A Templom-utczában a saroképület, 
a Joannovits-ház, a második: az Elesánszky-
ház, a harmadik a Lang-ház, a negyedik az 
édesapám háza volt. Ezt épen az aradi csata 
előtt való napon rongálták meg a bombák 
úgy, hogy gerendákkal kellett megtámogatni 
és megvédelmezni az összeomlástól. Az utcza 
másik oldalán a minoriták temploma és zár
dája állt akkor. A rajz megmutatja az ezen 
épületeken ejtett rombolásokat is. És ez így 
volt a vár lővonalába eső minden épülettel. 
De mindazon rombolások és szenvedések mel
lett megmaradt azon időknek az a szép em
léke, hogy Arad város akkor élt polgárai nem 
a szabadságharcz vezetőit okolták, sőt azokat 
egész lelkesedéssel és minden áldozattal támo
gatták, de okolták, szidták és elitélték a ma
gyar szabadság ellenségeit. Akkor ilyen világ 
volt. A mai önző világban nem bizonyos, hogy 
így lenne-e. 

Dr. Oláh Gyula. 

SZÍNHÁZ. 
Nemzeti Színház: Sire. Lavedan Henri színmüve. — 

Vigszinház: A zseni. Nagy Endre tragikomédiája 

A hires Lavedan darabja oly hibában szen
ved, mely franczia darabokban fölötte r i tka : 
hiányzik belőle a tónus egysége. Nem tud
juk, mit akar a szerző, sirjunk-e, vagy neves
sünk-e? Tudja-e maga a szerző? Sokféle össz
hang van a művészetben, szegény, gazdag, ter
mészetes, mesterkélt, erősen, gyöngén érezhető; 
de az összhang hiánya öl. Ez roszabb a leg-
roszabbnál, az unalomnál. Shakespeare óta 
nem ritka a komikus és tragikus elemek együtt
léte a tragédiában, de a komikus komikus ma
rad, a tragikus tragikus. De midőn maga a 
komikum csap át a tragikumba és megfor
dítva, ez szinte tűrhetetlen. Lavedan darabjá
nak ez a nagy betegsége. 

Egyetlen egy jelenetének az elemzése meg
értetheti ezt azokkal is, kik a darabot nem 
látták és nem olvasták. Ezt a jelenetet a kö
vetkező előzmények értetik meg az olvasóval. 
Saint-Salbi grófné előkelő, jámbor, kedves, okos 
nő, kinek azonban az a bogara van, hogy még 
1848-ban is hisz abban, hogy XVH. Lajos 
nem halt meg Simon varga kezén, hanem ki
cserélődött és valahol él. Talán nem is tudja, 
hogy ő jdcsoda , mert hiszen különben nehéz 
volna megérteni, miért nem ad életjelt magá
ról, mint azok a csalók (Naundorf és mások), 
kik magukat XVH. Lajosnak hazudtak. De a 
szerző nem szívesen látná, hogy mi Saint-

Salbi grófné hitét elemezzük, ő azt akarja, 
hogy fogadjuk el tény gyanánt és ezt dráma
irodalmi preczedensek alapján megtehetjük 
neki. A grófné meghitt emberei, orvosa, gyón
tatója, aggódnak a grófné lelki állapotán, mely 
talán nagyobb lelki zavarok kezdetét jelenti, 
ámbár, őszintén mondva, ezek az aggodalmak 
nekünk nézőknek nem látszanak jogosultak
nak. De a szerző azt akarja, hogy ezt az ag
godalmat se feszegessük, hanem fogadjuk el 
tény gyanánt és nekünk szót kell fogadnunk; 
a színházi néző elég rugékony, lehet őt haj
lítani, a nélkül, hogy törnék, de ha sokszor 
hajlítjuk, egy kissé mégis meggörbül. Most jő 
a véletlen. Az orvos és pap összeakadnak egy 
úrral, a ki nagyon hasonlít XVII. Lajoshoz, 
a mellett ügyes, eszes ember, faczér színész 
is, naiv, fantasztikus, úgy, hogy lelkesen vál
lalkozik arra a feladatra, melyet az orvos ós 
a pap ajánlanak neki, .hogy a grófné előtt 
mint XVII. Lajos föllépjen, — mert a grófné-
nak csak az a kívánsága van, hogy egyetlen 
egyszer láthassa az élő XVH. Lajost. A pap és 
az orvos megfontolhatná ugyan, mi lesz majd 
a találkozás után, hová tüntessék majd el azt 
a színészt, de a szerzők nem szeretik, ha 
darabjaik kulisszái mögé nézünk, a kulisszák 
mögé nézni különben se üdvös, tehát ne néz
zünk semerre és fordítsuk figyelmünket a nagy 
találkozásra, a főjelenetre. 

Együtt van a «királyi) és a grófné. A grófné 
reszketve az izgalomtól, boldogságtól, meg
indulástól, jámbor szive forradalomban, egész 
valója hihetetlen extázisban. Szemben vele a 
színész, a ki jó fiú, vidám, csak erkölcsi tekin
tetben öntudatlan (szerelmes a grófné fölolvasó
nőjébe, a mi nagyon hozzájárult, hogy ezt a 
szerepet elvállalja), szóval nem rósz fiú, a ki 
alig tudja, mit csinál, mert szerelmes és szí
nész. Már most mit kelljen éreznünk 9 A grófnő 
boldog; örüljünk-e a boldogságának ? Nem le
het, mert csaláson alapul. Komikusnak. talál
juk-e a grófnőt? Nem lehet, mert hiszen oly 
tiszteletreméltó. Meg legyünk-e indulva? Nem 
lehet, mert a színész oly komikus. Se nevet
nünk, se sírnunk nem szabad. Se komolyak 
nem maradhatunk, se mulatni nem szabad a 
dolgon. Csak a parasztok találják a bolondot 
komikusnak, és csak a legdurvább lelkűek 
tréfálkoznak vak emberrel. (Milyen más a 
Gloster-Edgar jelenet Learban!) Az eredmény 
az, hogy kínos, kellemetlen érzéseink támad
nak. Nem tudjuk magunkat orientálni. Min
denki jó ebben a darabban, a színész, a pap, 
a doktor, a grófnő, a felolvasónő stb. és a 
legbadarabb dolgok történnek, a legképtelenebb 
helyzetek keletkeznek. A végén a szerző nem 
tud máskép segíteni magán, hogy befejezhesse 
a darabját : kitöreti a forradalmat és ostoba 
golyó által leterítteti a színészt, kinek turpis
ságát a grófnő, a nélkül, hogy baja esett 
volna, * már előbb fölfedezte. A grófné vígan 
megmarad abban a hitben, hogy XVH. Lajos 
él és a függöny visszavonhatatlanul, véglege
sen legördül. Attól tartunk, hogy ámbár a 
szerző nagyon tiszteli Istent, a királyt és a 

szent hagyományokat, darabjának mégsem lesz 
hosszú élete ezen a földön 

Gyönyörű volt Rákosi Szidi és Odry Árpád 
játéka. Rákosi Szidi mestere a szónak, a játék
ban pedig az a fő mestersége, hogy mer és 
tud mesterkéletlen lenni. A grófnő lelki jó
ságát, finomságát, egyszersmind erejét ós ha
tározottságát kitűnően ábrázolta. A színész és 
ezermester szerepében Odry Árpád egyik leg
jobb alakítását adja. Kitűnik, hogy nagy kár 
volna őt a szerelmes színész szerepkörébe 
zárni. Neki sok színe, hangja, karaktervonása 
van, igen változatos tud lenni és a mi a 
fő, mindig szimpatikus. Ebben a szerepben 
az ezermester szolgálatkészségét, a színész hiú
ságát, a czigányember gondatlanságát, a jó fiút 
kitűnően érvényesíti. Kár, hogy ezt a finom 
együttest a közönség nem sokáig fogja élvezni. 
A rósz darabot a legjobb színészek se tudják 
megmenteni. 

A zseni-t a Vigszinház közönsége oly ked
vesen fogadta, a milyen kedves neki a darab 
szerzője, a szerző tehetsége, lelke. Kevés nép
szerűbb ember van a művészi világban Buda
pesten, mint Nagy Endre. Neki köszönünk két 
fontos dolgot: a kabarénak művészi színvo
nalra emelését és ugyancsak a kabaré nemzeti, 
budapesti jellegét. Ez a kettő különben kap
csolatos, mert nincs igazi művészi élet, a mely 
nem mélyen a talajban gyökerezik. A mit ren
desen ebből a genre-ból láttunk, az nemzet
közi,- vagy bécsi, vagy karaktertelen volt. Nagy 
Endrében oly ép művészi és nemzeti érzék 
lakik, hogy teljesen átalakította a kabarét, 
illetőleg megteremtette a többiek mellett a 
művészi kabarét. És mily nagy úr ő ott, mint 
conférencier! Szint s lelket ő ad minden pro-
dukcziónak. Kitűnő szeme és kevés epéje van, 
tehát szeretetreméltóan szatirikus. Csak úgy 
megsimogatja áldozatait, de azért ezek néha 
megérzik csontos keze keménységét és föl
szisszennek. Azonban szivesebben nevet és 
megnevetteti a közönséget. Egy kicsit talán 
mégis pusztítja a sznobizmust, csak ne volna 
ez oly termékeny, mint a dudva és ne tanyázna 
a jól fűtött szalonokban! 

Mindezzel azonban nem akarjuk kerülgetni 
A zseni megbeszélését, inkább előkészíteni. 
Nem, mintha a szerző kabaréeszközökkel vagy 
ebben a stílusban dolgozott volna, -ellenkező
leg igen élesen megjelölte a határokat. De a 
darab főleg szatirikus, nem tragikomédia, ha
nem szatirikus vígjáték, vagy legalább is mind
kettő együttesen, szatirikus tragikomédia. Két 
unokatestvér áll a darab előterében, az egyik, 
Rudolf, hires zeneművész, a másik, György, 
mérnök, a ki azonban egyelőre nem gyako
rolja mesterségét, hanem managerja a tehe
tetlen, fantáziáinak és fantáziáiban élő zene
művésznek. Oly kitűnően menedzseli (hogy 
magyarosan irjuk ezt az új szót) a zenészt, 
hogy kezdve a kézszorításokon, föl a pénzig 
és még fölebb a szeretett nőig a menedzser, 
a nem-gyakorló mérnök mindent elvesz Ru
dolftól és magának kaparít meg. Az utolsó 
fölvonásban György templomba vezeti a gaz-
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dag és szép, és fiatal Ágnest. Az esküvő a 
lipótvárosi Szent István-templomban (vulgo 
bazilika) megy végbe. György díszmagyarban, 
Rudolf tisztes távolságban frakkban. 0 fog 
orgonázni. György észre se veszi Rudolfot. 
Midőn figyelmeztetik rá, azt mondja, hja igen, 
Rudolf, tehetséges fiú, támogattam, magában 
nem tud semmire sem menni. Tanulság: töb
bet ér egy lat ügyesség, mint egy font zseni. 
De félreértjük Nagy Endrét, ha ezt a tanulsá
got vonjuk le darabjából. Az ő gondolata szo
morúbb is, fenköltebb is. Mit vett el György 
Rudolftól? Tulaj donkép semmit. A kézszorítá
sokat ? Vigye az ördög. A pénznek egy részét ? 
Marad- elég, Rudolf évi jövedelme százezer 
koronára rúg. A szeretett lányt? Igaz, ezt 
György elhódította. De mily könnyű volt ez! 
A leány nem volt soha Rudolfé. Rajongott 
érte, de nem szerette. A leány igen helyesen 
mondja, a zseni nem férjnek való, főleg nem 
az Ágnesekhez illik, a zseni tragikus. György, 
az más. Az komikus. Az egy-két-három év 
múlva szarvakat fog hordani szép fején, de 
már csak akkor, mikor bőven kiérdemelte őket. 
György semmi igazi értéket nem vitt el Ru
dolftól, a mi lehetetlen is, mert oly kevés 
érték van a világon és azok mind elérhetetle
nek a Györgyöknek. De a zseniség szomorú 
adomány; másokat boldogít, hordozóját köny-
nyen megrontja. Ez az érzés kisérte a darab 
burleszk, komikus jeleneteit, mint kissé távoli, 
bánatos, sajátos zene. Előtérben állott két 
szatirikus jelenet, jour a bankárnál, a melyen 
György megkaparintja a gazdag leányt és az 
említett jelenet a templom előtt. A darabot 
nagyon szívesen fogadták, de kissé kévéseitek 
az adottat. Igazában csak két jelenet, az eX-
poziczión kívül! Kissé megzavarta a közönsé
get, hogy nem a zseni áll előtérben, hanem 
a másik, a stréber. A zseni csak arra valónak 
látszik, hogy a stréber czölöpnek használja, 
melyen a magasba kapaszkodik. De Rudolf 
egy-két beszélgetése gyönyörű és mélységes. 
Mégis a zseni tragédiája nincs drámailag, 
cselekvényben, megtestesítve. A szatíra finom. 
Ágnes persze kikeresztelkedett. A zsidó nász
nép a katholikus templom előtt áll. Az 
egyik azt mondja: Mégis csak más, mint a 
Dohány-utczában. Piczike kis fölsziszszenések 
a földszinten. Örülünk ennek a simogatásnak 
is, de jó volna, ha egyszer Nagy Endre meg
keményítené a szivét és korbácsot venne a 
kezébe. Már nagyon fölgyúlt a templomban 
a korbácsolni valók száma. Hogy a "Vígszín
házban nem játszanák el a komoly szatírát? 
Tévedés. Mindenki, ha a korbács suhogna, a 
szomszédját nézné. Most is úgy tesznek. 

Alexander Bernát. 

VALÓRA VÁLT LEHETETLENSÉGEK. 
Vannak emberek, a kiknek élete egy-egy 

korszak történetének bámulatosan hű tükör
képét mutatja. A nélkül, hogy ténykedéseik 
pszichológiai fejtegetésére szorulnánk, pusztán 
végzett munkájuk időrendi sorrendjében is 
megtaláljuk a keresett vonatkozásokat. Az ilyen 
kivételes egyéneknek klasszikus képviselői közé 
tartozik Renaux, a már-már elérhetetlennek 
vélt Michelin díj nyertese. 

Fiatal korában Dumont-al egyetemben tan-
dem-en egymásután legyőzi az akkoriban hires 
Lotse és Farmom testvéreket. Később figyelme 
a motorkerékpárra irányul, majd 1899-iki győ
zelme után az autózásnak hódol és 1906-ban 
a «Matín», 1907-ben pedig a sajtó által felaján
lott serleget viszi el. Az újabb idők közlekedési 
eszközeinek skáláját így végig próbálva, bizonyos 
belső kényszerűségnek enged akkor, a mikor 
az elmúlt év elején Buc-be megy és Far-
man iskolájában megszerzi a pilóta-igazolványt. 
Olyan aviatikus, mint Renaux, a ki a túlhaj
tott vakmerőség összes veszedelmeit annyi évi 
tapasztalat után ugyancsak ösmerte, mesterei
hez méltó elővigyázattal ós körültekintéssel 
fogott új életczéljának betöltéséhez. Gépének, 
szerzendő dicsősége eszközének sajátosságait, 
előnyeit és hibáit kipuhatolta s ellentótben 
annyi kezdő pilótával eleinte, gyakorlatszer
zésre törekedett. Csak ennek birtokában lép a 
komoly szereplés terére. Deezember 30-án 
<i szárnyra kél» a Michelin-serlegért, azonban 
360 kilométeres eredményen Tabutean 665 
kilométerével szemben még elégtelennek bizo
nyul! SZÍVÓS kitartással folytatja kísérleteit s 
végül is márczius 7-én a 100,000 frankos 
Michelin-díjért küzdött meg. 

A Michelin-díj egyike a legnehezebben el-
nyerhetőknek, mert rendkívül súlyos feltéte
lekhez volt kötve. Hat órán belül négyszáz
kilométeres repülés egy utassal, leszállás az 
Auvergnes-ben levő 1465 méter magas Puy de 
Dőmes-on; a gép a továbbutazásra teljesen 
használható maradjon. 

A díjért már az elmúlt évben Veymann és 
a Morane testvérek küzdöttek. Az előbbi a czél-
tól 14 kilométernyire eltévedt, az utóbbiak 
lezuhantak. Épen a napokban maga az alapító 
és a franczia aero-klub a feltételeket enyhíteni 
akarták, mert a feladat megoldása még a szakkö
rök véleménye szerint is kivihetetlennek tűnt fel. 
Mint annyiszor, úgy most is a gyakorlat az elmé
letet megczáfolta. Renaux egy fiatal természet
tudóssal, Senoucque-al a Paris melletti Bue-ben 
reggel nyolcz óra 15 perczkor startolt. Az in
dulás alkalmával roppant izgatott volt. Útköz
ben pedig nemcsak gyomorgörcsöt kapott, ha
nem még a helyenként fellépő heves szélroha

mokkal is meg kellett küzdenie. Montargis 
felett a ködös, rósz idő miatt már-már fel
hagyott a küzdelemmel, csak a kedvező idő
fordulás és társának rendkívüli léleknyugalom-
mal folytatott térképezése öntött beléje újabb 
erőt. Neversben 27 percznyi pihenő alatt meg
reggelizett és tartányaiba benzint töltött. Gan-
nata felett megpillantotta a Puy de Dőmes-ot, 
majd Clermont-Ferrand katedrálisát. A hatal
mas hegytömeg rettentő sziklafalainak láttára 
az aviatikusban feltámad Chavez emléke és 
heves szívdobogással emelkedik mind feljebb, 
hogy azután 1800 méter magasságból alá 
szállva a Puy de Dőmes-on levő observato-
rium mellett ismét földet érjen. Czélhoz ju
tott, a díjat megnyerte! Michelin, az obser-
vatorium tisztviselői és ott időző újságírók 
voltak az elsők, a kik az emberfeletti vállal
kozás sikerülte feletti örömükben a helyszí
nén üdvözölték. 

A midőn a franczia aeroklub még arany
érmével jutalmazza Renaux-t, csak azt a hi
hetetlen lelkesedést szentesíti, a mely Renaux 
útját mindvégig kisérte. Méltán, mert a ki a 
gyorsvonat által is csak nyolcz óra alatt el
érhető czélt 380 kilométernyi távolság gya
nánt 5 óra 10 perez és 45 másodpercz alatt 
repüli be, még hozzá teljesen jó kondiczió-
ban, az csodálattal vegyes tiszteletünket ugyan
csak megérdemli. Alig néhány évvel ezelőtt 
az emberiség lázba esett, ha csak néhány si
került apró gyakorlatnak, vagy 1—2 km-es 
repülésnek vette hirét. Azóta a fejlődés útjá
nak örökké emlékezetes forduló pontjához ju
tottunk. A dinamikai repülésnek nemcsak le
hetősége, hanem életképessége is bebizonyo
sodott s ilyen tények előtt még a bizalmatla
nok kis tábora is kénytelen meghajlani. A 
jövő feladata most már csak a tökéletesítés 
és épen ez az, a miért az esemény leszöge-
zését alkalmasnak tartottuk. Örömünket pusz
tán az a tudat zavarja, hogy nékünk magya
roknak a szemlélődésen kívül más szerep nem 
jutott és e történelmi jelentőségű időkben, te
hetetlenül «szárnya szegetten* lessük a kul-
tur névre valóban méltó nyugat munkájának 
eredményeit. 

Massány. 

RIPPL-RÓNAI JÓZSEF KIÁLLÍTÁSA. 
Még nem is olyan régen történt, hogy 

Rippl-Rónai József képei mély megbotránko
zást keltettek az úgynevezett műértő közönség
ben. Képeinek szinezését Ízléstelennek, sőt 
rikító volta miatt szemetsértőnek tartották, 
nagyvonalú előadásmódja felületes elnagyolás-
nak tetszett, thémái nevetségesen primitivek-

1 . H 
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E G Y É K M Á B ! — Rudnai Gyula rajza. 

nek látszottak. Egy-egy égővörös színű tárgy, 
kendő, kerti bútor, buja zöld szinek között, 
tarka-barka ruhák, csendéletszerű interieurök 
a máshoz szokott publikumnak jelentéktelen, 
művészietlen thémák voltak. Nem beszéltek el 
semmit, nem anektodizáltak, nem újították fel 
történelmi emlékeket, s a mi még különösebb 
volt, mindenki érezte, hogy czímük is teljesen 
mellékes. Aztán meg nem is áradt belőlük 
semmi könnyen beskatulyázható hangulat, pe
dig a közönség megszokta azt, hogy a tartalmi 
felosztás után hangulat szerint oszsza be fes
tőit, de Rippl-Rónai képeit sem szentimentá
lisoknak, sem pathetikusoknak, sem humoro
soknak, sem brutálisoknak nem lehetett mon
dani. Egyszóval mindennemű megszokott rend
szerezéssel daczoltak, úgy hogy nagyon köny-
nyen kész volt az Ítélet, hogy a festőt megtévedt 
ízlés és beteges bizarrság vezeti alkotásaiban. 
Sokan tudták, hogy pályája kezdetén Munkácsy 
tanítványa volt s ez még csak növelte a cso
dálkozást, mert a nagy mester tónusos, sötétes 
képei, és Rippl-Rónai tarka, rikító színekkel 
festett vásznai között nem lehetett semmi 
rokonságot felfedezni. 

Egy pár esztendő múlt el és a helyzet képe 
megváltozott. A ki a művészet értékelésének 
történetére kíváncsi, ne sajnálja a fáradságot, 
keresse elő a régi újságokat s böngészsze kL az 
akkori kritikákat. Meglepetéssel fogja látni, 
hogy mily változáson ment át azóta a köz
vélemény. Egykor gúnyos, sőt felháborodott 
támadások voltak túlsúlyban, ma az elismerés 
és ünneplés, s ha elvétve gáncs hallatszik is, 
az a művész legújabb irányának és fejlődésé
nek szól, de a régebbi Rippl-Rónai qualitásait 
ma már egy hangúlag elismerik. 

A közönség tehát hozzá nevelődött az új 
művészeti irányhoz, felismerni és méltányolni 
képes új szépségeit, nem teljesedtek be, azok 
a kényelemszerető jóslatok, melyek csak elté
velyedést láttak benne, melyet a jövő vissza 
fog utasítani. Annak idején, midőn Rippl-Rónai 
közönségünk előtt képeivel mepjelent, nálunk 
még az úgynevezett galéria-tónus volt a leg
kedveltebb : sötétes, megtört, fátyolos, barnult 
szinek, melyekbe a müncheni befolyás hozott 
csak némi élénkséget. Ezért, midőn az ifjabb 
festői generáczió töretlen, nyers, rikító, «parasz
tos* színeivel megjelent, melyek nem keres
tek a régi értelemben vett nyugodt harmóniát, 
hanem mentül erősebb, hatásosabb szinellen-
téteket, nagy volt a visszatetszés a közönség 
nagyobbik részében. Különösen azért, mert a 
változás a mi ugrásszerűen fejlődő művészeti 
életünkben váratlanul jött. Váratlanul, bár 
nem előzmények nélkül tűnt fel, de az előz
ményeket, melyek a külföldön játszódtak le, 
közönségünk nem ismerte. A helyzet ma már 
teljesen más. A közelmúlt színtelen akadémi
kus ízlését, melynek úgysem az élet volt talaja, 
szervesebben az életbe kapcsolódó kezdi felvál
tani. Megismertük a modern német, a modern 
franczia művészet nagy eredményeit, keresz
tülcsapott rajtunk is, habár csak gyöngén, a 
praerafaelitismus hulláma. Lassanként belát
tuk azt a gyermekesen egyszerű igazságot, 
hogy nem élhetünk örökké a múlt művészeté
ből, hogy egy újat kell teremtenünk, mint a 
hogy minden kor teremtett is magának. Új 
művészetet, új irányokat adó és teremtő egyé
niségek utján. 

Kétségtelen, hogy Rippl-Rónai a modern 
magyar művészet ilyen teremtő tagjai közé 

tartozik. Képei nem szorulnak semmi intellek
tuális magyarázata, nincsen semmi irodalmi 
vagy történelmi izük, művészetet tisztán magá
ért a művészetért nyújtanak, pusztán festői 
eszközökkel akarnak hatni. Ha érzelemről 
egyáltalában szó lehet, nyugodt, derült, erős 
világbanézést árulnak el, gyönyörködést oly 
tárgyak felett, melyeknek ábrázolását a művész 
szépnek tartja. Haragos rikító szinek tömkele
gének örül leginkább. Rikító vörös, rikító kék, 
buján világító zöld, égő sárga színekből festi 
tájképeit, interieurjeit, aktjait. Egyáltalában nem 
magán a tárgyon, hanem a színeken van ké
peinek hangsúlya, ezért a fehér-fekete repro-
ductió nem adja a lelkét képeinek, hanem 
csak lényegtelenebb oldalait. Ezeknek a képei
nek kompozicziója is tisztán csak szinkompo-
ziczió, bár nem egyszer a vonalak monumen-
talisságával is hatnak képei. 

A kiállítás retrospectiv, mert huszonhárom 
évre terjedő fejlődés eredményeit adja. Kez
detben a fiatalkorban még sok szál, mely a 
francziákhoz, az iinpressionistákhoz vezet, de 
még némi egyhangúság és lágyság a színekben. 
Aztán a szingazdag Rippl-Rónai a maga tob
zódó színeivel. Legújabban alkotott meglepő 
aktképein nagyvonalúság, nagy színfoltok, ke
vés részlet és sokkal több tónus, mint azelőtt. 
Ezek az aktképei reproduktiókban teljesen el
vesznek, sőt csúnyák, de a természetben, kellő 
távolból nézve, igazán mély hatásúak. 

Az arczképfestő Rippl-Rónai tulajdonképen 
nem arczképfestő. Nem az egyént nézi, hanem 
az arczképben is mindig valami tisztán művé
szeti ötletet fest, erősen stilizál, maga az egyén 
nem sokat érdekli őt. Tollrajzainak össze-vissza
járó, kóczos, piszkos vonalaiból sok pompás 
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impresszió fejlődik ki, belőlük is jellemzően 
bontakozik ki a művész sokoldalú meglátási 
módja. 

Eippl-Eónai egyik legtermékenyebb festőnk. 
Mégis erősen jellemző modora nem válik mo
dorossággá, mert sohasem ismétli szolgai mó
don motívumait. Nem a maga módját festi, 
hanem a maga módján fest, ezért nem válik 
lelketlenné, egyhangúvá, mindig újabb és újabb 
meglepetésekkel szolgál, és hangsúlyozzuk még 
egyszer, utolsó alkotásai határozottan erős 
monumentalitást mutatnak. Épen azért, a ki 
állást akar foglalni a ma és a jövő művésze
tével szemben, el ne mulaszsza e kiállítás meg
tekintését. Eippl-Eónai művészete a modern 
magyar művészeti fejlődés lánczának egyik 
legérdekesebb lánczszeme, utolsó alkotásai pe
dig a legjobb magyarázói a legújabb művé
szeti irány követőinek, a synthetikusok művé
szetének. 

A kiállítást a «Művészház» rendezte, mely 
a városligeti fasorban töltött számkivetése után 
vezetőségének áldozatkészségéből a város kö
zéppontjába, a Kristóf-térre költözött. Beméljük, 
hogy szép kiállítási helyiségeiben, még sok 
jelentékeny kiállításban lesz alkalmunk gyö
nyörködni. Farkas Zoltán. 

A KILÁLLÍTÁS EGYIK TERME. 

R I P P L - B Ó N A I J Ó Z S E F K I Á L L Í T Á S A A « M Ű V É S Z H Á Z » - B A N . - Jelfy Gyula fölvételei. 
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I. felvonás. Erkély-jelenet. I. felvonás. A búcsúsok megérkezése. 

EGY ÚJ MAGYAR OPERA. 
«A bolond»; népies opera 3 felvonásban. Szövegét irta 

Rákosi Jenő, zenéjét Szabados Béla. 

Márczius 15-ikének előestéjén a Magyar 
Királyi Operaház is ünnepelt, magyar dalmű-
ujdonsággal kedveskedve az egéBZ nézőteret 
megtöltő és mohón érdeklődő díszes közön
ségnek. 

A nagyértékű újdonság tárgya eredetileg nem 
magyar. Bizonyára középkori legenda; olvas
tuk, rendkívül egyszerű, naiv előadásban, mint 
orosz népmonda fordítását; de leghíresebb a 
franczia feldolgozása, Anatole Fmnce-tól, a 
kinél az elbeszélés hőse nem bolond, hanem 
bolondozó, bohócz, a ki Szűz Mária iránt há
lával csordultig telt szivén nem bírva más
képen könnyíteni: az üresen maradt templom
ban, merő hódolatból, legnehezebb bukfenczeit 
és tornászmutatványait mutatja be a Boldog
ságos Szűz oltárképe előtt; mikor kimerülten 
haldoklik: az Istenanya csodálatosmódon ki
lép a kép keretéből és áldó mosolylyal fogja 
be a szegény bohócz megtörő szemét — míg 
az ajtó üvegén át a szerzetesek megdöbbenve 
látják a szentségtörő ugrándozást és a kegye
lem csodáját. . . III. felvonás. Deli (Környei), Takács (Bimbó;.. Sándor Erzsi (Bimbilla). — Bimbilla énekli a Mária-éneket. 

II. felvonás. A búcsúsok éneke a templom előtt. A III. felvonás végjelenete a templomban-

RÁKOSI JENŐ ÉS SZABADOS BÉLA «A BOLOND» CZÍMXÍ OPERÁJA AZ OPERAHÁZBAN. — Balogh Badolf fölvételei. 
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Ágnes (Harmath Hedvig) Györgyhöz (Csortos): Min
den szava ámítás . . . 

Xilinyiné (Haraszthy Hermin) Kilinyihez (Sze-
rémy) : Mit keres ez az ember ? 

Marié (Mészáros Gizella) Rudolfhoz (Tanay) : Nem 
kellett volna ide jönnie. 

NAGY ENDRE «A ZSENI* CZÍMŰ DAKARJÁNAK ELŐADÁSA A VÍGSZÍNHÁZBAN. — Balogh Eudolf fölvételei. 

Ezzel a megindító jelenettel végezte a legen
dát magyar átirója is, a kinél Eákosi Jenő, a 
vérbeli drámaíró, a történetet megismerte s 
meg nem állhatta, hogy színpadra vigye ; tel
jesen magyarrá tette az alakokat is, — kár, 
hogy «A bolonda czímet adta a darabnak, 
holott hőse egészen épeszű, bohócz, — és ma
gyar életet vitt a tömegjelenetekbe is : búcsút, 
vásárt, mókákat. Művét tizenkét évvel ezelőtt 
a budapesti Magyar Színház adta elő a fiatal 
s nagy tehetségű Szabados Béla zenéjével, a 
ki akkor már operettek s egy bájos kis víg 
opera («Alszik a nagynéni») sikerére lehetett 
méltán büszke, de új művének komoly, roman
tikus részeiben nem egyszer olyan gyönyörű 
zenét és magas művészetet nyújtott, hogy való
ban természetesnek találtuk és eleve hálásak 
voltunk érte, mikor hire futamodott, ^ogy a 
darabot átdolgozza komoly operává. Érdemes 
a fölemlítésre, hogy Anatole Francé eredetije 
egy ünnepelt franczia zeneszerzőt is arra in
dított, hogy belőle operát irjon: Massenet-nek 
ezt a «Le jongleur de Notre-Dame» (Miasszo
nyunk bohócza) czímű dalművét 1901 óta ad
ják franczia, német, olasz és amerikai szín
padokon. 

Rákosi darabja elhagyta az oltárkép előtti 
jongleur-tornázást; pompás epizód-alakokat 
szőtt a történetbe: három eladó iker-leány
testvért, a kik közül apjuk egyet apáczának 
szánt, de a sekrestyés valami babona útján 
mindegyiket összehozza vőlegényével. Maga a 
«boloncU, a ki az átdolgozott, azaz a végig 
versbe írott operaszövegben sem bolond (az 
utolsó felvonásban is csak lázas és elkesere
dett, de nem bolond), csak foglalkozására nézve 
vándorbohócz: Bimbó, vénülő szivével lángra
gyúl bohócztársnője (Bimbilla) iránt, a kit sok 
évvel ezelőtt mint gyermekleányt az út szélé
ről szedett fel s a ki olyan naiv, tudatlan, 
hogy soha templomban sem volt, nem tud 
imádkozni sem, — de azt sem tudja, hogy 
szerelem is van a világon, míg egy Deli nevű 
levente erőszakos csókjából meg nem tanulja. 
Ez a legény azonban megbecsüli Bimbilla ár
tatlanságát, megtanítja őt imádkozni s végül 
magával viszi — oltár elé; az elhagyott bo
hócz, kétségbeestében, a Mária-képnél keres 
vigaszt, s a haldoklónak látomása az, hogy a 
Boldogasszony hozzá jő s karjaiba veszi. 

Az egész nem nagyon drámai, de mindig 
érdekes; és. regényes, bús, meg vidám jele
neteivel a képzeletet és a szivet mindig fog
lalkoztatja. A népiesnek mondott mű szövege 
is (nagyrészt jambusokban), zenéje is gyakran 
nem népies, nem magyaros, Szabados azon
ban olyan jellemző, a szöveg hangulatához 
tökéletesen illő zenét alkot s mindig olyan 

bölcs mértéktartással, szertelen szenvedélyes
ség nélkül, hogy ez már klasszikusnak nevez-* 
hető; annyival inkább, mert mindenütt mű
vészettel és választékos Ízléssel van megírva 
a szólamok menete és a polifónia színezete, 
a divatos virtuózkodó hangszerhatás-keresés 
nélkül. Felüdítő a darab elején a három le
gény együttese, majd a leányokkal együtt 
folytatott énekük (turbékolással), majd a sek
restyés ballada-jellegű, sejtelmes hangú elbe
szélése a leányok babonájáról, meg az első 
felvonást végző nópmulatság az alakoskodó 
tánczczal; a második felvonásban Bimbilla két 
monológja vetekszik egymással érzésgazdag
ságban. A befejező ima («Ó Szűzanyám») az 
egyetlen olyan részlet, melyet a zeneköltő át
vett a régi énekes színműből, de ezt is most 
nagyobbszabásúvá dolgozta át. A harmadik 
felvonás különösen szép részlete: Bimbó ma
gánjelenete: «0, mily keserv». Az egész zene 
egy kiforrt tehetség eredeti, csöndesen gyö
nyörködtető és zeneértők számára tanulságos 
műve. 

Hogy a szép újdonságnak az első estén fő
leg külső sikere nagy volt, az nemcsak az 
alkotóművészek érdeme, hanem az előadóké 
is : a czímszerep Takács Mihály kezében volt, 
a ki legmagyarabb és legnagyobb művészünk, 
s a ki ezúttal pompásan «hangnál is volt». 
Bosnyákné Sándor Erzsi egyenesen meglepett: 
nem énekével s hangjával, a melyek már régen 
csakis gyönyörűséget szereznek — hanem az
zal, hogy egész lélekkel alakított, mindent meg
játszott és mindent kitűnő arczjátókkal és tag-
lejtéssel játszott meg; tudott szilaj lenni ós 
elmélázó, vidám, tánczos és megindult; azt 
hisszük: ez a próbákon jelen volt Rákosinak, 
a régi színműírónak és színigazgatónak érdeme, 
de reméljük, hogy kiindulópontja a legszebb 
színészi jövőnek. A szerelmes, erős Deli úrfi: 
Környey volt; ép ily jók voltak a mellék
szerepekben Payer Margit, AmbruSné, S. Vá-
rady Margit, Kertész Ödön, Mihályi, Venczell 
(az összeboronált fiatalok), Hegedűs (sekres
tyés), Ney Bernát (korcsmáros). A zenekart 
nehéz művészi feladatában Kerner karnagy 
vezette diadalra. K. I. 

ESŐMÉRŐINK JELENLEGI ŐSE. 
A gigászi léptekkel előretörtető tudományos 

kutatások évről-évre derítenek fel olyan adato
kat, melyek hirtelen mint gyenge kártyavárat 
döntik romba évtizedeknek, sőt sokszor hosszú 
évszázadoknak erős hitét, tudományos meg
győződését. 

így jártunk nemrégiben esőmérőinknek, az 

ombrométereknek ősével is. Tegnap még Be-
nedetto Cantellü, a nagy Galileinek egyik 
kortársát övezte a föltaláló nimbusza, ma 
meg már szinte szétoszlott dicsőségének utolsó 
foszlánya is. 

A «Scientific Memoirs of the Koreán meteorok 
Observatory»-ban Wada I. dr-nak, a chemul-
poi meteorológiai obszervatórium nagynevű igaz
gatójának, legújabban egy érdekes kis czikke 
jelent meg. E czikk az olasz Castellit mintegy 
leemeli a föltalálok piedesztáljáról. A Japán 
és Sárga tengertől mosott Koreának történeti 
évkönyvei alapján Wada kimutatja, hogy Cas-
tellinek 1639-ben használt s eddig elsőnek hir
detett esőmérője, ha nem is ugyanilyen for
mában, mégis legalább kétszáz esztendővel 
előbb látott már napvilágot. Az évkönyvek 
följegyzósei alapján ugyanis Sejo 1400-ban, 
uralkodásának 24-ik esztendejében a csapadék
mennyiség megmérésére egy bronz-műszert 
készíttetett, mely 50 centiméter mély s 25 
centiméter széles volt. Egy kőoszlopba rejtve 
állott a királyi obszervatórium előtt. Itt vé
gezték az esőmóréseket az observatorium alkal
mazottai, melyekről mindig jelentést tettek a 
királynak is. A történeti adatok szerint ezen 
minta után készült eszközöket kaptak a tar
tományok is, és a megfigyelések eredményeit 
nekik is közölniök kellett a királyi udvarral. 

Dr. Wada hosszas kutatásokat rendezett, 
hogy legalább egy ilyen esőmérőt találhasson; 
de hasztalan volt minden fáradozása, mert 
rajzukat sem lelhette föl sehol. Az esőmérők
nek ezen ősei helyett a XVIII. század köze
péből való ombrométereket talált. Taiku, Söul 
és Ham-heung koreai helységekben. Az eső
mérők királyának, Eijo-nsik uralkodási éveiből 
valók ezek, melyeknek egyik fenmaradt pél
dányát, a taikoit, mellékelt képünkön be is 
mutatjuk. 

Hogy miért volt Koreában oly nagy és fon
tos szerepök az esőmérőknek, Wada azt is 
megmagyarázza.* Korea népességének főtáplá-
léka a rizs. A rizstermelésnél pedig főkép 
ültetések idején az eső valósággal «Istenáldás», 
mely nélkül bő aratás lehetetlen. A hiányzó 
természetes esőt tehát mesterségesen, öntözéssel 
kellett pótolniok. De hogy elegendő volt-e az 
égből lehullott eső a bő termés elérésére, azt 
az ombrografok döntötték el, melyben egy 
meghatározott idő alatt esett vízmennyiség 
volt összegyűjtve. S hogy már most a Szük
séges esőmérőket honnan szerezték; maguk 
találták-e ki, vagy pedig a khinaiaktól vet
ték-e, ez még titok. 

Grész Leó. 
* «Die Umschau* XV. 1911. No 9. 
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HELLÉ. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Marcelle Tinsyra. Fordította M. Brabovszky Jnlia. 

Átmentünk a Luxembourg-kerten; Genes-
vrier még mindég teljesen nyugodt volt, én el
gondolkozó és izgatott. Egészen házáig kisért 
és ott elbúcsúzott. 

Csodálkoztam, hogy nem mondott nekem 
jobban köszönetet, de kezdtem érteni ezt a sa
játságos embert. Valami homályos ösztön foly
tán éreztem, hogy ez az ember sohasem fog 
felesleges bókokat reám pazarolni, de egyetlen 
cselekedetem sem lesz közönyös előtte. Neki 
fogom köszönhetni, ha az életnek olyan olda
lait ismerem meg, a melyeket sem nagybátyám, 
sem Marboy asszony, sem tudósok, mint Lam-
périer, sem művészek, mint Clairmont, nem 
ismertethettek volna meg velem. Genesvriér 
eleintén jelleme, eszméi, kiváltságos exiszten-
cziája állal érdekelt; most már közvetlenebbül, 
mint felvilágosítóm érdekelt. Azáltal, hogy bele
egyeztem, hogy elkísérem pártfogoltjához, hall
gatagon beleegyeztem, hogy társulok vele ab
ban, a mit én még jótékonyságnak neveztem, 
és ez egy kötelék — az első — volt közöttünk. 

Mikor ugyanazon estén, egy nagyon kevéssé 
igazolt ürügy alatt megjelenni láttam őt ná
lunk, épen nem csodálkoztam. Bizarr, ösztön
szerű érzés azt súgta, hogy ő nem maradhat 
el sokáig, viszontlátásom nélkül. 

Öreg barátunk, Lampérier alig néhány pil
lanattal előtte érkezett és mialatt nagybátyám
mal beszélt, közeledtem Genesvriér karosszéké
hez. Újból kijelentettem neki, hogy nagyon szí
vesen segítségére leszek pártfogoltjának. 

— Nehogy azt csupán én miattam tegye, — 
felelte ő, — Lamirault Mária megérdemli az 
ön becsülését, segítségét. 

— Nyugodt lehet, nem csupán ön miatt. 
A jótékonyság . . . 

— Ez a szó meglep engem az ön szájában. 
Én nem tagadom a jótékonyságot; de azzal, 
hogy ön munkát szerez egy asszonynak, segít 
rajta, hogy éhen ne haljon, ezzel csak igazsá
got szolgáltat Hellé kisasszony. És ez az oka, 
a miért ma nem dicsértem meg. Az ön be
látása fellázadt ma egy gyenge, ártatlan lény 
nyomorának látványára: ez helyes, de csupán 
azt bizonyítja, hogy ön nem szörnyeteg. Na
gyon sok ember farizeuskodik önmagával szem
ben, mikor csak jóvá teszi egy bizonyos tekin
tetben a természeti vagy társadalmi igazság
talanságot. Nincs ebben semmi hősiesség, sem 
különös érdem. Az embernek nincs oka büsz
kének lenni azért, mert emberséges, még ha 
öntudatlan barbárok között is van. Az igazság
szolgáltatási kötelességet furcsa módon szeretik 
összetéveszteni a jótékonysággal. 

— De egy olyan világban, a hol az igaz
ságosságot tökéletesen meg tudnák valósítani, 
a jótékonyságra nem lenne többé szükség. 

— Gondolja? Az igazságosság csupán a iend 
ós az egyensúly törvénye; a jótékonyság a sze
retetnek csudája. És ha igazságot szolgáltatni 
a férfi dolga, a nőé főleg a szeretet. 

— Ismerem az ön teóriáját az eszményi tár
sulásról, — feleltem mosolyogva. — Tegnap 
megmagyarázta nekem. Ön felesleges, önző 
lénynek, fényűzési czikknek tart engem, úgy-e? 
És ma gyakorlati leczkét akart adni nekem. 

Most Genesvrieren volt a sor elmosolyodni: 
— Köszönöm, hogy ilyen jól eltalálta. Ez 

azt bizonyítja, hogy ezélt értem. Ha indignálva 
lett volna . . . 

— Mit tett volna ön ? 
— Nem érdeklődöm többé iránta, már a 

mennyire erre képes lettem volna. Nálam egész 
mánia próbára tenni a barátaimat. Kiválóan 
intelligensnek tudtam önt, de nem ludtam, 
jó-e. 

— Jó vagyok ? 
— Kezdem remélni. 
— Csak reméli? 
— A tapasztalat fogja megmutatni, mire ké

pes . . . De nem, — szólt, mintha egy ellen
állhatatlan sugallatnak engedelmeskedne, — 
már nincs szükségem bizonyítókra. Ma úgy 
láttam önt, a minő egykor lesz . . . 

Egy pillanatig habozott, aztán hozzátette: 
— És ez a látomány nagyon édes volt 

nekem. 

A legrégibb esőmérő Tokióban, Korea félszigetén. 

Nem vettem le róla a tekintetemet és a fél
homályban, a mit a távoli lámpa okozott, úgy 
tetszett előttem, ez a bátor férfi remeg. Ugyan
ezen pillanatban felcsendült nagybátyám hívó 
hangja: 

— Hellé? 
— Mi tetszik, Sylvain bácsi? 
— Lampérier azt mondja, levelet kapott Wal-

tertől. Walter megbeszélésük szerint találkozott 
Clairmont úrral Delfisben. 

Lampérierhez fordultam: 
— Clairmont úr megírta neki a kaland

ját? — kérdeztem. 
— Igen, kisasszony. A fiatal költőt elrabol

ták a banditák és a költő megfékezte őket 
Sophokles verseinek elszavalásával. Ezek a jó 
fiúk, a kik a Hétairia Ethnike-nék tagjai, 
főnöküknek akarták Clairmont urat megválasz
tani, hogy vele egyetemben a törököket meg-
sarezolják. Sértetlenül kerülve ki kezeik közül, 
a költő megpihent, mialatt bejárta Péloponé-
ziát és Moreát és Walter által hódolatteljes 
üdvözletét küldi önnek. 

— Nemsokára visszatér ? — kérdeztem. 
Lampérier bizonytalan mozdulatot tett. 
— Én már tudtam mindezt a levélből, a mit 

Marboy asszony olvasott fel nekem. Elfelejtet
tem elmondani a bácsinak. 

Genesvriér Antoine heves mozdulattal vissza
tolta karosszókét a kandalló sarkába. Félig el
fordította a fejét ós nem vehettem ki az arcz-
vonásait. 

— Nagyon kellemes estét töltöttünk annak 
a költőnek a társaságában! — kezdte újra 
Lampérier. — Elutazása előtt elküldte nekem 
a verseit. Nagyon szépek. Az első kötetben na
gyon jól ecseteli az ó-kori érzést és e versek 
alapos ismereteknek bizonyítékai. Nagyon ör
vendenék, ha Clairmont urat viszontláthatom. 

— Igen, — szóltam, — ő nagyon tehetséges 
ember. Gyakran fogjuk látni, ha majd vissza
érkezik. 

— Apropos . . . Clairmont úrról eszembe jut 
az a szép zenedarab, a mivel úgy elbájolta őt 
Hellé kisasszony. 

— Az árnyak táncza? 
— Miért játsza olyan ritkán? 
— Mert nehéz a bácsit rávennem, hogy ki

sérjen. 
— Félek, hogy kifogyok a lélegzetből, — 

felelt Sylvain bácsi. 
— Oh ! oh ! csak próbálja meg Riveyrac, iga

zán nagy örömöt okozna nekünk. 
Felnyitottam a zongorát és meggyújtottam a 

gyertyákat. Néhány hónapig nem gyakorolt uj
jaim reszkettek egy kissé, és a fuvola elragadó 
panasza enerváló emlékként megzavart. Egy 
éve, egy éve már annak, hogy e hangok fel
idézték Clairmont előtt és előttem az Elysiumban 
bolyongó boldog árnyakat. De jelen alkalom
mal nem a mirtus-erdők és liliomrétek jutottak 
az eszembe, hanem szürke falakkal elzártkertünk, 
a magas tornyok szürke tömege, az ezüstpárás 

éjszaka, a homokos úton ölelkező árnyak ós a 
fekete bokrok alatt Ámor csonka szobra . , . 
Misztikus csendnek, előérzetnek bűvös éjsza
kája! 

Bevégeztem a darabot. Nagybátyám vissza
tette tokjába a fuvoláját és én a billentyűkön 
feledett kezekkel, elgondolkozva ülve marad
tam. Hirtelen felálltam ós mielőtt még fejét 
elfordíthatta volna, észrevettem Genesvriert, a 
mint az árnyékban némán ült, mint egy nagy, 
bánatos sfynx. Szemeinek derűje kialudt, de 
sötét tüzet éreztem ott, feketén égő tűzhelyet. 
Ö is felállt és végigsimított homlokán, me
lyen hirtelen egy mély barázda képződött. 

Ezen az estén nem beszéltünk többé együtt. 

XVII. 
Egy hónappal későbben beléptem a könyv

társzobába, a hová Genesvriér és a bácsi vissza
vonultak, hogy zavartalanul beszélgessenek. 

— Bácsi — szóltam — kölcsönözze nekem 
Genesvriér urat öt perezre. Szeretnék neki meg
mutatni valamit. 

— Menjen Antoine — mondta nagybátyám 
mosolyogva •— tudom, miről van szó. 

Genesvriér meglepetve követett az első eme
letre. A lépcső-közből három ajtó nyílott: a 
szobákba vezető és a két szobát elválasztó tá
gas öltözőszoba ajtaja. Az utóbbit tártam fel. 

— Nézzen be, — szóltam. 
Kissé hosszúkás szoba volt ez, a falai hal

ványkék, vastag vászonnal bevonva, melynek 
lágy szine jól illett az ón szőkeségemhez. 

Áz ablak mellett egy asszony varrt, lábait 
egy székhez támasztva, a melyen ruhával teli 
kosár állt. Egészen mellette egy alacsony gyé
kénykosárban, kis gyermek aludt. 

Genesvriér felkiáltott: 
— Marié ! . . . És a gyermek... 
— Jobb szeretné, ha a bölcsődében lenne? 

Az ön keresztfia, a mi keresztfiúnk túl fiatal 
még arra, hogy elválaszszák az anyjától. Biz
tosítom, hogy itt nagyon jó dolga van és Ma
rié táplálhatja őt a munkája mellett. Három
szor egy héten szerencsénk van a kis urfihoz. 

Lamirault Marié felállt. 
— Ah! — szólt — Hello kisassszony ós 

ön Antoine úr, megmentettek bennünket. Ha 
nem vagyok itt, otthon van munkám. Tisztes
ségesen táplálkozhatom és ez a kis Pierre ja
vára válik. Nézze uram, minő szép! 

Marié széthúzta a kosár függönyeit és Genes
vriér megbámulhatta a bébét, a ki rózsaszínű 
öklöcskéit összeszorítva aludt és fehér pikét 
ruhácskájában üde volt, mint a rózsa. 

— Mer már hozzá nyúlni ? — kérdezte tőlem 
Genesvriér és a tekintete meleg szeretettel si
mogatott. — Nem fél már tőle? Észrevettem 
az ellenszenvét az első alkalomkor. 

— Az ón ellenszenvem tapasztalatlanságból és 
meglepetésből állt. Most már tudok bánni ez
zel az aprósággal. Aztán már nem is olyan 
ránezos jószág : kezd emberi formát ölteni. 

— Hellé kisasszony nagyon szeret játszani 
vele — mondta Marié. 

— Talán kezdi szeretni is? — vélte Genes
vriér. 

— Nehéz lenne nem ragaszkodnom e gyer
mekhez, de főleg nagyon érdekel. Lassú fejlő
dése eszembe juttatja gyermeki kíváncsiságo
mat. Szenvedélyesen szerettem megfigyelni a 
virágok nyílását . . . és bár nem vagyok valami 
gyöngéd lélek.. . 

— Mit tudja azt? Ragaszkodásának emo-
cziói, a melyen most keresztül megy, az anyai 
ösztön első ébredése... Egy napon . . . 

Genesvriér elhallgatott. Á fejemet ráztam. 
— Ne ítéljen jobbnak, mint a minő vagyok. 

Azelőtt tudatlanságból nem szerettem a gye
rekeket. Ha ezt a gyermeket szeretem ,is, azért 
nem érzem a korombeli más fiatal leányoknál 
annyira kifejlődött vágyat az anyaság után. 

— Eljön a maga órája is — vélte Genes
vriér. 

Szótlanul mentünk le a lépcsőn. A földszinti 
lópcsőközön a társam megállt és így szólt: 

— Többet tett, mint remélni mertem volna. 
Nem mondhatom mennyire boldog vagyok, hogy 
Lamirault Mariét boldognak, egészségesnek lá
tom és hogy hála önnek, összeegyeztetheti köte
lességeit, anyai jogait a munka szükségességé
vel. Annyi visszaélést, igazságtalanságot láttam 
az utóbbi években, hogy ez a látvány felüdített, 
mint egy pohár friss víz, égető déli órában. . . 
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Oh ! Hellé, mennyi csodát tudunk véghez vinni 
egy kis jóakara t ta l ! Keserű elcsüggedésekben 
volt részem, összehasonlítva az én tehetetlen
ségemet a végtelen sok bajjal, de minden búza
szem hozzájárul a jövendő aratáshoz. Tudom, 
hogy nem minden mag kél ki és annak na
gyobb része elvész . . . De nincs olyan terméket
len föd, a min legalább egy kalász meg ne 
teremne. 

— És a világ pesszimistának tartja ön t ! — 
kiáltottam fel, meglepetve lelkes szemei által. 

— Pesszimista én? Nem hiszem, hogy mindén 
rósz, vagy minden jó, mert annak így kell lenni. 
Jót kell tennünk, folytonosan, azonnal, mikor 
a természetes fatalitások, a társadalmak és 
egyének bűnei a jót szétrombolják. Sokat szen
vedtem, H e l l é . . . igen, a kétely és a kétségbe
esés k í n o z o t t . . . De erős elhatározás után oda 
jutottam, hogy nem mérlegelem többé erőlkö
désem értékét és eredményét. Azt mondták 
nekem: 

«Miért ne élnénk nyugodalmasan, ártalmat
lanul, jóakaróan, de főleg nyugodalmasan?* 
Nyugodalmasan ! élhetek-e én nyugodalmasan, 
azok után, a miket láttam, hallottam és érez
t em? 

Felejthetnek-e ? . . . Soha. Némelyek bolond
nak tartanak. Én csak lázadó vagyok, valami 
titkos erő előre lök, mialatt emberfölötti, kinzó, 
vágygyal imádom az igazságot. Nekem van 
hitem, reményem, Hellé, csupán e két dolog 
tart fel. Igen, a csüggedés és lankadás órai után, 
ismét felemelve érzem magamat egy remény 
által, mely kifürkészhetlen, végtelen és erős, 
mint az Oczeán. 

Szemének fénye lángolt, aztán egyszerre ki
aludt, mintha fátyol borult volna reájuk és 
Genesvrier sut togá: 

— Melyik asszony merte volna magát rábizni 
erre a végtelen á r r a? Egyedül éltem eddig, 
egyedül fogok élni örökké. 

így lassan-lassan feltárult előttem e férfi-
lélek. A derült régióból, a hol olyan örömest 
éltem, föléje hajoltam, legyőzhetetlenül vonzott 
a láng, az árnyék, lávája e tűzhányónak, a 
miből az idegenek, sőt még a jóbarátok is, nem 
láttak egyebet a gránitfalaknál. Már nem fél
tem tőle, de még nem szerettem. A mit i ránta 
éreztem, több és kevesebb volt a szerelemnél: 
valami inkább félő tisztelet, sajátságos vonzó
dás és idegenkedés volt ez, homályos és zava
ros érzések, melyek mellett koronként mintegy 
átczikkázott a lelkemen valami isteni és rette
netes érzés és én olyankor egészen remegve, 
megijedve menekültem vissza a derült múltba, 
az édes jelenbe, félve a titokzatos valamitől, 
a mi jönni fog. 

Már nem akartam többé magamat Genes
vrier befolyása alól kivonni. 0 megmutat ta 
nekem a nyomort, a betegséget, a halált. Fel
elevenített előttem alakokat, élő bizonyítékait a 
folyton megújuló rosznak, boldog életem körül, 
mely elzárt volt, akár egy elbűvölt palota. Üü̂  

És e kínos benyomások elől hiába menekül
tem a költészethez, a művészethez. A valóság 
rohama betörte erődítvényemnek elefántcsont 
ajtait. Nem tudtam többé feledni. 

Ez időtől fogva, már csak Lamiraul t Marié 
és fia mellett élveztem igazi nyugalmat, üdü
lést. A gyermek előttem az ártatlan, örvendező 
természetet képviselte, a melynek nincs sejtelme 
fájdalomról, r o s z r ó l . . . és szerettem az anya 
egyszerűségét, megadását is. 

Hallgat tam néha ezt az egyszerű, az élet ál
tal formált nőt, a ki majdnem olyan fiatal volt 
mint én és már tudta, mi a szerelem, a szen
vedés, az anyaság. A tanítás, a miben öntudat
lanul részesített, kiegészítette a nagybátyámtól 
és Genesvriertől nyert tanításokat. 

(Folytatása következik.) 

A HÉTRŐL. 
Lesz-e világkiállítás a közelebbi jövőben Buda

pesten vagy nem lesz : sok viz fog lefolyni a Du
nán nem is addig, a mikorra eldől, de addig is, 
a mikorra komoly megvitatásra kerül és kérdéssé 
érik ez az idea. Jíszünkbe se juthat tehát, hogy 
az illetékes emberek megokolt véleményét meg
előzve belekontárkodjunk a gondolat érdemleges 
fejtegetésébe. De a gondolat — hajónak és meg-
valósítandónak bizonyul majd, ha az ellenkezője-
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nek — már kiröppent és produkált valamit, a mit 
észre kell venni és le kell • szögezni, mert tele van 
érdekességgel és jellemző erővel. 

Mi haszna van, sőt van-e egyáltalában haszna 
ma egy világkiállításnak, ezt a kérdés mellőzzük. 
Az azonban bizonyos, hogy egy ilyen expoziczió 
terve büszke terv, a melynek, hogy fölmerülhes
sen, nagyszerű előfeltételeinek kell lennie. Egy 
világkiállítás terve csak olyan városnak juthat 
eszébe, a mely anyagi és erkölcsi tehetősség, nagy
ság és érdekesség, ellátó készség és vonzó erő dol
gában a világ metropolisainak első vonalában áll. 
Akár sikerül, akár nem, mint önálló produkczió és 
üzleti vállalkozás, maga egy világkiállítás ténye 
rangot demonstrál, akkorát, a milyen a világ 
nem sok városának juthat. Tehát méltó czélja 
minden becsvágynak. 

Ambiczió hiányával Budapestet megvádolni nem 
lehet, se népét azzal, hogy a maga városát eléggé 
nem szereti. Ez a szeretet nem oly gőgös, mint a 
párisi emberé és nem olyan olvatag, mint a 
bécsié, de melegen érzi, hogy van mire büszkének 
lennie a városán és tele van meghatott gyönyörű
séggel, ha Budapest ellenállhatatlan szépségének, 
fekvése nagyszerű festó'iségének és élete meleg, 
fiatal virulásának magasztalását hallja vagy ol
vassa. Erős és nem is jogosulatlan bennünk a 
vágy, hogy megmutassuk a városunkat, mondjuk 
őszintén, hogy eldicsekedhessünk vele a világnak, 
mert bizton érezzük, hogy nem kell félnünk az 
Ítéletétől. 

És mégis : ime mi a hatása az itt rendezendő 
világkiállítás gondolatának ? Micsoda érzéseket kelt 
a lakosságban a nagy terv kiröppent hire ? Örö
met ? Lelkesedést ? . . . Szó sincs róla. Épen ellen
kezőleg. Nyugtalanságot, aggodalmat, sőt rémületet. 
Annyira, hogy egy városi képviselő a közgyűlés 
fórumán kért megnyugtatást a közönség számára 
nem arról, hogy meglesz a kiállítás, hanem arról, 
hogy nem lesz meg. Elvi határozatot kivan provo
kálni az idea ellen. 

Az indítvány fölött a főváros közgyűlése napi
rendre tért, de egyáltalában nem olyan formában, 
a mely demonstráczió lett volna a kiállítás gon
dolata mellett, hanem azzal a megokolással, hogy 
a terv még nem hivatalos, tehát nincs mi ellen 
kardot rántani. Ezt a megokolást nem sok vá
lasztja el attól, hogy harmóniában legyen azzal, a 
mit vele megdöntötték. Annyit mindenesetre 
konstatálni lehet, hogy az úgynevezett közhangu
lat nincs a büszke gondolat mellett. Bátrabb az 
ellenzésében, mint a pártolásában. 

Mi ennek a magyarázata? Nem az, a mit első 
oknak emlegetnek, hogy t. i. abban az óriási ki
rakatban, a mi igazában egy ilyen kiállítás, nem 
a mi portékánk az, a mi a világ figyelmét leg
inkább megfoghatná. Ez is fontos ok, de arra, 
hogy közhangulatot teremtsen, nem eléggé általá
nos érdekű. Hiszen a kíváncsiak többen vannak, 
mint az érdekeltek és kíváncsiság nagyon egoista. 
A nagyszerű látványosságról Budapest népe aligha 
lenne hajlandó lemondani — hiszen ez a közön
ség oly kíváncsi ós annyira szereti a látványos
ságot ! — ha nem félne benne valamitől, a mi 
nemcsak a mi versenyzőink, a mi kiállítóink vesze
delme, hanem a szó mindenkire vonatkozó értel
mében közveszedelem. 

És ez — a még nagyobb drágaság veszedelme. 
Ez az, a mi a nyugtalanság és a rémület magvait 
hintette el az emberek lelkében. Nem történhetett 
volna ez így, ha erre az érzésre való fogékony
ságnak már keserves iskoláját nem jártuk volna. 
De ennek a hajlamosságnak már múltja van, 
tapasztalatok és tanulságok fejlesztették. Meg kel
lett tanulnunk, hogy minden rendkívüli alkalmat — 
legyen ez bármilyen természetű — elsősorban a 
kíméletlen élelmesség, a könyörtelen kihasználó 
elszántság foglal le magának. Akár valami inség 
ez a rendkívüli helyzet, akár egy világkiállítás. 

Szinte mániátikus vágyunk az idegenforgalom: 
de a hányszor egy-egy eró'sebb hulláma a falaink 
közé áradt, ez az alkalom mindig olyan emléket 
szerzett számunkra, a melyet nagyobb gyönyörűség 
elfelejteni, mint rá visszagondolni. Mert azonnal 
egy ostromlott város viszonyaival kellett meg-
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ismerkednünk. Azt a közgazdasági tételt, hogy az 
idegenforgalom pénzt hoz, mi csak másutt készült 
statisztikákból ismerjük. Magából a tétel igazságá
ból még csak mutatót se kaptunk soha. Sőt ellen
kezőleg. A mi tapasztalataink olyasformát mon
danak, mintha minden idegen egy specziális, al
kalmi adót jött volna rajtunk behajtani. Egy új 
fogyasztási adót, a melyet minden korty és min
den falat megdrágulásában kell fizetnünk. 

Csoda-e tehát, ha az idegenforgalom hasznáról 
olyanforma véleményünk alakult ki, mint a tehet
ségtelen, de igen ambicziózus ifjú drámaíró gaz
dag édesanyjának a szindarabirásról. Ez a fiatal 
úr ugyanis nem találván színházat, a mely haj
landó lett volna előadni az alkotását, végre is arra 
szánta magát, hogy egy kültelki direktornak három
ezer koronát igért a darabja előadásáért. 

A darabot elő is adták. Egyszer. Több előadást 
senki se kivánt. Se a közönség, se a szerző, a kit 
majd, hogy meg nem vertek a bemutató estén. 

Mikor aztán a viharosan gyászos bemutató után 
a mérsékelten boldog ifjú szerző a számlát szives 
kiegyenlítés végett átadta az édesanyjának, a ked
ves öregasszony csodálkozva mondta: 

— Háromezer korona ! Istenem, Istenem, hogy 
győzik ezt a rengeteg kiadást azok a drámaírók, 
a kiknek egész sereg színházban egymásután száz
szor is előadják a darabjait!. . . Hiszen azoknak 
tönkre kell menniük, ha olyan gazdagok voltak 
is, mint valamennyi Botschild együttvéve.. . 

* 
De hogy, ha idegen nincs is, vendég azért akad 

szépen Budapesten, ennek a múlt hét nevezetes 
dokumentumát adta. Megírták az újságok, hogy 
egy körúti kávéházat, a mely mindössze kétesz-
tendős, több, mint egy negyed millióért, kétszáz
hetvenezer koronáért vettek meg új tulajdonosai 
az addigi gazdájától. 

Tudjuk, hogy sehol a világon egy városban 
sincs annyi kávéház, mint Budapesten. Azt is 
tudják itt fővárosban, hogy ez a negyedmilliónál 
drágább üzlet nagy, díszes és viruló ugyan, de 
nem a legnagyobb, a legdíszesebb és a legjöve
delmezőbb kávéháza Budapestnek. Vannak még 
nagyobbak, még forgalmasabbak és így még drá
gábbak is nála. 

Egy csomó emberben haragos forrongásnak in
dul valami, a mit morálnak gondolnak és zordon 
indulatuk végigönt egy liter fekete téntát léha 
lelkén ennek a városnak, a mely kávéházban leb
zseli végig az életét, a helyett, hogy dolgoznék és 
milliókat feketézik meg kapuczinerezik el, mialatt 
a kenyérdrágaságán jajong. 

Ezek a morálprédikácziók kétséges, hogy meg
érdemelnek-e legfölebb — egy prédikácziót. Az a 
fölületes, hogy úgy mondjuk kávéházi filozófia, a 
mely a kávéházat szinte azonosítja a léhasággal 
már annyira dohos és elavult, hogy az ellenkezője 
is már rég nem új többé. Fölöslegesnek tartjuk 
ennélfogva kardot rán tan ia kávéházak erkölcseért, 
a mi tulajdonképen nem is a kávéházak erkölcse, 
hanem a közönségé, a melyből a kávéházak élnek, 
hiszen nem a kávésok ülik körül a márvány
asztalokat. Budapest nem pályázik se a legtaka
rékosabb, se a legjámborabb város erénydíj ára, a 
minthogy a nagyvárosok természete általában nem 
igen teszi őket alkalmassá ilyen versenyekben való 
részvételre, de azért vissza kell utasítanunk azt a 
tátélt, mintha az a temérdek pénz, a mit a kávé
házak jövedelmeznek, mind a város léhaságának, 
lebzselő hajlandóságának, könnyelműségének vagy 
dologkerülésének adója és kamatja lenne. Ez a 
tétel, a legenyhébben szólva is, henye és fölületes. 

Ha a kávéházak, noha semmiféle numerus 
clausus vagy nehezen megszerezhető engedélyhez 
kötöttség nem védi őket az egymás versenyétől, 
mégis fényesen prosperálnak, ennek ugyanaz a 
természetes és logikus magyarázata, a mi minden 
üzlet és iparág boldogulásának. Az, hogy a művelői 
jól értik a mesterségüket. Avatott és ügyes embe
rek, kitűnően vezetik az üzleteiket és értenek a 
boldogulásnak ahhoz a minden sikert megalapozó 
művészetéhez, hogy a szolgálataikat minél nagyobb 
területen kapcsolják bele a közönség életének szük
ségleteibe. 
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Ebben a művészetben a budapesti kávéház olyat 
produkált, e melynek kevés mása van a világon. 
Szolgálatait oly gazdaggá és kívánatossá tette, hiva
tását annyira megszélesítette, hogy sok-sok ezer 
ember minden munkája és minden pihenése al
kalmas keretet talál a falai között. És ennek a 
sok ezer embernek a munkáját nem lehet csupa 
munkátalanságnak vagy haszontalan munkának 
bélyegezni. A kávéházi exisztenczia fogalmát igaz
ságtalanság és durva sértés lenne mindazokra az 
emberekre ráhúzni, a kik exisztencziális munkájuk 
egy részét — vagy akár nagy részét is — a kávé
házban végzik. A ki e város viszonyait ismeri, na
gyon jól tudja, hogy a kávéházakban nem csupa 
dologtalan ember ül (hiszen ha így lenne, nam 
meggazdagodnának, de tönkremennének a kávé
sok) hanem emberek, a kiket az üzleti költségek 
kiméi:se, a kisebb rezsi érdeke vagy kényszerűsége 
visz dolgozni a kávéházba. Egy pikkoló meg-
a borravaló áráért kapnak helyiséget, fűtést világí
tást, telefont, hírszolgálatot, magáról a pikkolóról 
nem is beszélve. Ennek a városnak a közönsége 
se nem oly léha, se nem oly bőpénzű, hogy a 
lebzselő kedve és pénzszóró hajlandósága tudna 
eltartani annyi temérdek fényes kávéházat. De el
tartja őket a munkája és a köteles takarékoskodó 
törekvése. 

VASÁENAPI UJSAG. 235 

DUNAI HALASZOK. 

Hadgyakorlat lesz-e valóban az Egyesült-Álla
mokban vagy «rendcsinálás)) Mexikóban, talán 
mire e sorok megjelennek, már megkapjuk a 
kábeltelegrammokban föladott nagy rébusz meg
fejtését. De a háború izgalmával sejtelmes táv
iratok nyomán a Lexikon M betűs kötete már 
olyan kapós könyv lett, a milyen még alig volt. 
Ha csakugyan konfliktus lesz a konfliktusból, egy 
hét múlva annyi: Mexikó története, Mexikó föld
rajza, annyi Mexikóról szóló útleírás és tanulmány 
fog pompázni a könyvkereskedések kirakataiban, 
hogy ennél több csak a mexikói specziálista tudós 
lesz a kávéházakban. Hirtelen támadt, de annál 
gazdagabb ismeretű szaktudósok, a kiknek nem
csak Délamerika egész históriája, geográfiája és 
minden fajta statisztikája «a kisujjukban van», ha
nem még azt is tudják, hogy Mexikót minden 
czivilizált ember Mehikónak ejti, ha tart valamit 
a tudományos hitelére. 

És mexikói, azaz hogy: mehikói tudósnak lenni 
nagyon érdemes lesz, mert úgy fogják hallgatni, 
mint egy orákulumot, sőt mint egy — primadonnát. 
Az emberek maguk se fogják megérthetni, hogyan 
lehettek el idáig olyan igen keveset tudva Mex . . . 
illetve Mehikóról és nem éreznek sürgősebb föl
adatot ennek a hiányosságuknak pótlásánál. 

De csak abban az esetben természetesen, ha 
ágyuk dübörgése reszketteti meg és elesettek ez
reinek vére festi pirosra az inkák földjét. 

Mert a háború pusztító tüzének világosságánál 
tanulnak a legszívesebben az emberek. Ennél a 
világosságnál olvasta mohó kíváncsisággal a világ 
Transzvál és Oranje históriájának és földrajzának 
minden adatát, a mire addig soha kíváncsi nem 
volt ós e borzalmas szövétnek fénye áradt Japánra, 
a mely odáig a közömbösség meg nem zavart ho
mályában nyugodtan készíthette elő a legújabb kor 
legfélelmetesebb meglepetését. 

Jelenjék meg csak a harcz istene feketén füs
tölgő heroszfáklyájával kezében Mexikó földjón és 
egyszerre nyomában lesz a világ érdeklődésének 
olyan izgalma és olyan tömege, a milyet soha 
meg nem mozgat a legnagyszerűbb kulturális pro
dukczió. A háborút viselő, vérző és csatázó Mexikó 
ép oly messze van tőlünk, mint a bókén élő, fej
lődő és dolgozó Mexikó. Miért van az, hogy figyel
münk és érdeklődésünk, ha ott háború dühöng, 
egyszerre áthidal és legyőz minden távolságot, a 
melyet, míg csak a békés haladás szelid és derűs 
képeit takarja el előle, a maga közömbösségével is 
megtold? Ez a kérdés bizony úgy hangzik, mint 
egy felelet azoknak, a kik az örök béke egykoron 
való elkövetkezéséről álmodnak! 

Szigma. 

IRODALOM ES MŰVÉSZET. 
Szini Gyula munkáiból két érdekes füzet jelent 

meg újabban. Mind a kettőben olyan dolgok van
nak, melyek mintegy mellékterményei az író szép
irodalmi munkásságának. Az egyik füzet Stúdiu
mok czímmel kisebb-nagyobb tanulmányokat ad 
irodalmi és művészeti dolgokról. Leginkább a 
Wilde Oszkárról szóló két részre oszló tanulmány 
emelkedik ki közülük; az eleven látású belletrista 
szemével látja meg és finom, biztos vonásokkal 
rajzolja meg a nálunk nemrég roppant sikereket 
aratott iró vonásait s a formában is mindvégig 
művészi ós szines. Walter Páterről szóló kis czikke 
arról nevezetes, hogy nálunk elsőnek figyelmezte
tett az újabb angol intellektuális mozgalom egyik 
legérdekesebb képviselőjére. A többi czikkek Eos-
settiről, Heinéről, Nietzscheről, Ernest la Jeunesse-
ről, Bembrandtról, Cézanneról, Beadsleyről, Lenau-
ról szólnak, a magyar irodalmat az Ambrus Zol
tánról szóló czikk képvisel. Valamennyi egy-egy 
eredeti, érdekes szempotból világítja meg a tár
gyául vett alakot s nemcsak erre világít rá, ha
nem írója érdekes egyéniségére is. A másik füzet 
uti emlékeket rögzít meg Vándortáska czímmel: 
Paris, Bóma, Piza, London képei vonulnak el 
egymás után, színesen, egy könnyen hangolódó, 
az átélt hangulatokat hosszú gyönyörrel magába 
felszívó iró tolmácsolása alapján. Szini Gyula 
szemmelláthatólag azok közé tartozik, a kik sze
retnek utazni és érdemes is utazniok, mert min
den új hely nemcsak benyomásokat, hanem igazi 
élményeket jelent számára s mindenünnen önma
gába elmélyedetten, lelkileg gazdagodva tér vissza. 

Carducci költeményei. Korunk utolsó klasszi
kus költője, a monumentális hang utolsó megszó
laltatója a lírában, Carducci, életében legfeljebb 
ha hirből volt ismeretes nálunk. Az olasz nyelv 
és irodalom csekély számú amateurjei ismerték 
és nagyrabecsülték, az olaszul nem értők tömege 
előtt zárva maradtak verses könyvei s zordon, ha
talmas egyéniségéről csak tétova fogalmakat szerez
hetett, hacsak nem fanyalodott a német Carducci-
fordítások olvasására az érdeklődés. Egy-két versét 
lefordították már régebben, ez volt az egész, a 
mit magyarul kaphatott az olvasó. Csak legújab
ban akadt Carduccinak buzgó fordítója Zoltán 
Vilmos személyében, a ki nem riadt vissza a for
mai nehézségektől s most egy füzetre való fordí
tást nyújt az olasz költő műveiből. Számra nem 
sok, összesen tizennégy vers, de a semminél mé
gis csak több és jól, a költőt jellemző módon lé
vén összeválogatva, legalább valamelyes fogalmat 
ad róla. A fordítások közül több lapunkban jelent 
meg először, tehát olvasóink ismerhetik Zoltán 
Vilmos fordítói munkájának természetét: Ha a 
fenséges ádáz hangot nem győzi is mindig a nyelv 
erejével, nagyjában hiven adja vissza az eredetit, 
sejtetni tudja szépségeit, egy-egy szerencsésebb 
órában pedig mintha csakugyan a költő igazi hang
ját szólaltatná meg. A kis gyűjtemény minden
esetre alkalmas arra, hogy Carducci felé fordítsa 
az érdeklődést 

Szentjóbi Szabó László költeményei. A XVHL 
század vége egyik legérdekesebb és legrokonszen
vesebb irói alakjának, a fiatalon elhunyt Szentfóbi 
Szabó Lászlónak költeményei most jelentek meg 
a «Bógi Magyar Könyvtár»-ban. Ez az új kiadás, 

a mely az 1855-iki Toldy-féle első kiadás óta az 
ötödik, teljesebben foglalja macában a költő ver
seit, mint bármelyik az eddigiek közül, adja a 
prózai munkákat, de nincs benne a Mátyás király 
czímű dráma, mely Gyulai Pál kiadásában az 
Olcsó Könyvtárban közkézen forog. A kötethez 
Gálos Bezső irta meg Scenljóbi Szabó László élet
rajzát, részletesen, gondos kutatásból eredő sok 
új eredménynyel, lényegesen módosítva a költő 
pályájáról való tudásunkat. Ugyancsak Gálos érdeme 
a kiadás szövegbeli pontossága, a hozzá fűzött bő 
magyarázó jegyzetek s a végén a bibliográfia. 

Régi magyar nyelvünk és a nyelvtörténeti 
szótár. Emlékezetes még az a nagy irodalmi 
harcz, melyet néhány év előtt Ballagi Aladár indított 
a Nyelvtörténeti Szótár és különösen egyik szer
kesztője, Simonyi Zsigmond ellen. A küzdelem 
zaja akkor betöltötte az egész tudományos világot. 
Ma már elcsendesedtek a szenvedélyek s a dolog 
tulajdonképeni tudományos elintézése van soron. 
Ballagi most adta ki polemikus munkája első 
kötetének második felét, a melyben folytatja a 
Nyelvtörténeti Szótár részletes bírálatát. Semmi 
esetre sem lehet a mi dolgunk a kérdésnek a 
nyelvtudományt illető részében állást foglalni. Any-
nyit azonban Ballagi nagy könyvének átlapozga-
tásából meg kell állapítani, hogy a sokszor heves 
hangú polémia rendkívüli tudományos anyagot 
rejt s Ballagi a régi magyar irodalom oly széles
körű átkutatásáról tesz benne tanúságot, a mely 
semmi esetre sem lehet hatás nélkül nyelvünk 
múltjának tudományos ismeretére. 
ji; Magyar írók Élete és Munkái. Szinnyei József 
nagy életrajzi művének most jelent meg 123. fü
zete, mely a XIV. kötet 5. füzete, mely az Ujhely-
Valla nevek közé eső 310 iró életrajzát és mun

káinak jegyzékét közli. Az eddig megjelent 123 
füzetben 27,403 iró életrajza van felsorolva. 

A «Magyar Könyvtár» legújabb sorozatában 
négy új füzetet kap az olvasó. Az egyik WeHs-nek, 
a hires és népszerű angol Írónak novelláiból ad 
hatot, — valamennyiben az iró sajátságos fantasz
tikuma játszik az olvasóval, erős természettudo
mányi gondolatokkal elegyítve. Wells épen a 
Magyar Könyvtár útján lett nagyon olvasottá 
nálunk, itt jelentek meg híres fantasztikus regé
nyei : Az időgép, A világok harcza stb. s ez a füzet 
bizonyára meg fogja hódítani régi olvasóit. •— 
A másik új füzet a Nemzeti Színház klasszikus 
műsoráról való: Moliére vígjátékát, A szeleburdit 
adja Kosztolányi Dezső fordításában, úgy, a hogy 
az idei saizonban színre került. A harmadik füzet 
Vér Mátyás hat novelláját adja A sárga ház titka 
és egyéb elbeszélések czímmel; valamennyi érdekes, 
erő, mélység és szín van bennük, java virágzásában 
mutatnak be egy tehetséges írót, a ki megérde
melné szélesebb körök figyelmét is. A negyedik 
füzet végül Kemény Ferencz tanulmányát adja 
A világbéke nagy és folyton aktuális társadalmi 
témájáról Ügyes és hasznos tájékoztató a szöve
vényes téma minden részében; szól a békemozga
lom mibenlétéről, elmondja rövid történetét, fej
tegeti eszközeit, szerveit: a különböző békeegyesü-
leteket, kongresszusokat stb., a nők és az ifjúság 
szerepét a békemozgalomban s függelékül szózatot 
intéz az ifjúság nevelőihez és hires emberek afo
rizmáit közű a világbékéről. Iskoláinkban minisz
teri rendelet alapján évenkint tartalak békenapo-
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k a t , e z e k a l k a l m á r a ez a füze t k i t ű n ő t á j é k o z t a t ó j a 
a t a n ü g y e m b e r e i n e k , d e a k é r d é s i r á n t é r d e k l ő d ő 
m ű v e l t k ö z ö n s é g i s h a s z o n n a l o l v a s g a t j a , m e r t a 
k ö z t u d a t b a n az u t ó p i s z t i k u s á l t a l á n o s s á g o k k ö r é b e n 
m o z g ó k é r d é s n e k k o n k r é t f o r m á t a d . 

A a J ó P a j t á s » , Sebők Z s i g m o n d é s Benedek E l e k 
k é p e s g y e r m e k l a p j a l e g ú j a b b , m á r c z i u s 1 9 - i k i s z á 
m á b a n Benedek E l e k i r t v e r s e t , Zsoldos L á s z l ó 
e l b e s z é l é s t , Sebők Z s i g m o n d f o l y t a t j a Dörmögő 
Dömötör u t a z á s á t a V a s k a p u h o z , Váradi A n t a l a 
r é g i B u d a p e s t r ő l , Faragó G é z a p o m p á s k é p e t r a j 
zo l t Dörmögő D ö m ö t ö r r ő l , a m i n t a j ó z s e f v á r o s i 
b ú c s ú n d u h a j k o d i k , Szalag G y u l a v e r s e t , Mese
mondó bácsi m u l a t s á g o s m e s é t , Nászai E l z a k i s 
m e s é c s k é t i r t , a Kis Krónika r o v a t K o s s u t h L a 
j o s r ó l k ö z ö l m e g e m l é k e z é s t és k é p e t , Rákosi V i k 
t o r f o l y t a t j a r e g é n y é t , Benedek Bácsi v e r s e t m o n d 
a s z e k u n d á r ó l . A r e j t v é n y e k é s s z e r k e s z t ő i ü z e 
n e t e k t e s z i k t e l j e s s é e s z á m g a z d a g é s v á l t o z a t o s 
t a r t a l m á t . A Jó Pajtás-t a F r a n k l i n - T á r s u l a t a d j a 
k i , e lő f ize tés i á r a n e g y e d é v r e 2 . 5 0 fillér, e g y e s 
s z á m á r a 2 0 fillér. M u t a t v á n y s z á m o t k í v á n a t r a 
i n g y e n k ü l d a k i a d ó h i v a t a l . ( I V . k e r . , E g y e t e m -
u t c z a 4 . ) 

Z e n e m ü v e k . A l e g e r e d e t i b b t e h e t s é g ű fiatal m a 
g y a r z e n e s z e r z ő k e g y i k e , Reinitz B é l a , A d y - d a l a i -
n a k t a v a l y i s i k e r e u t á n m o s t ú j a b b k é t s o r o z a t o t 
a d o t t k i A d y E n d r e v e r s e i r e i r t d a l a i b ó l . A z e g y i k 
n e k Esze Tamás komája a c z í m e é s n é g y e r ő t e l 
j e s k u r u c z h a n g u l a t ú n ó t a v a n b e n n e , m i n d a 
n é g y e t a k a b a r é i - e l ő a d á s o k r ó l i s m e r i a b u d a p e s t i 
k ö z ö n s é g . A m á s o d i k s o r o z a t h a n g b a n , h a n g u l a t 
b a n k ü l ö n b ö z ő v e r s e k r e v a n í r v a s a M o d e r n 
K ö n y v t á r c z í m ű v á l l a l a t b a n j e l e n t m e g . M i n d a 
k e t t ő e g y f o r r o n g ó , e r e d e t i f o r m á k a t k e r e s ő , d e 
a z é r t a m a g y a r z e n e i f o r m á k h o z k a p c s o l ó d ó t e 
h e t s é g e t m u t a t . — A m a g y a r n é p d a l e g y i k l e g 
k i t ű n ő b b m ű v e l ő j e , Balázs Á r p á d , k i n e k n e m e g y 
n ó t á j á t (pL G y e r e v e l e m a k á c z l o m b o s f a l u m b a 
v a g y R á c s o s k a p u , r á c s o s a b l a k ) o r s z á g s z e r t e é n e k 
l ik , m o s t ú j a b b n ó t á i t a d j a k i . K é t f ü z e t b e n k é t -
k é t n ó t a j e l e n t m e g e d d i g ; k e d v e s , h a n g u l a t o s , 
n é p s z e r ű s é g r e t e r m e t t i g a z i n é p d a l m i n d a n é g y , 
h a m a r k ö z s z á j r a f o g n a k j u t n i s é r d e k l ő d é s t k e l 
t e n e k a s z e r z ő t o v á b b i d a l a i i r á n t . 

U j k ö n y v e k . 

Carducci költeményei. Zoltán V i l m o s ford í tása i . 
B u d a p e s t , P o l i t z e r Z s i g m o n d és fia ( M o d e r n K ö n y v 
t á r ) ; á r a 4 0 fillér. 

Stúdiumok.. I r t a Szini G y u l a . B u d a p e s t , P o l i 
t z e r Z s i g m o n d és t á r s a . ( M o d e r n k ö n y v t á r ) ; á r a 
4 0 fillér. 

Vándortáska. I r t a Szini G y u l a . B u d a p e s t , P o l i 
t z e r é s t á r s a . ( M o d e r n K ö n y v t á r ) ; á r a 4 0 fillér. 

Szentjóbi Szabó l.ászló költeményei. É l e t r a j z i 
b e v e z e t é s s e l é s j e g y z e t e k k e l e l l á t v a k i a d t a G á l o s 
B e z s ő . ( B é g i M a g y a r K ö n y v t á r 2 6 . sz.) B u d a p e s t , 
F r a n k l i n - T á r s u l a t ; á r a 5 k o r o n a . 

Régi magyar nyelvünk és a nyelvtörténeti szó
tár. I r t a Ballagi A l a d á r . E l s ő k ö t e t m á s o d i k fele . 
B u d a p e s t , k i a d j a a M . T . A k a d é m i a ; á r a 8 k o r o n a . 

Magyar írók Élete és Munkái. A M. T. A k a 
d é m i a m e g b í z á s á b ó l i r t a Szinnyci József . X I V . 
k ö t e t . 5 . füze t ( 1 2 3 . füze t ) . B u d a p e s t , H o r n y á n s z k y 
V i k t o r k i a d á s a ; á r a 1 k o r o n a . 

A 'Magyar Könyvtára legújabb számai. 6 0 8 . 
H . G. Wells: A gyémántcsmáló é s e g y é b t ö r t é 
n e t e k , f o r d í t o t t a Dunay Z o l t á n ; á r a 3 0 fillér. 
6 1 7 — 6 1 8 . Molicre: A szeleburdi, v a g y m i n d e n 
l é b e n k a n á l . V í g j á t é k ö t f e l v o n á s b a n , f o r d í t o t t a 
Kosztolányi D e z s ő ; á r a 6 0 fillér. 6 1 9 . Vér M á t y á s : 
A sárga ház titka ós egyéb elbeszélések; ára 3 0 
fillér. 6 2 0 . A világbéke. I r t a Kemény F e r e n c z ; á r a 
3 0 fillér. B u d a p e s t , L a m p e l B . ( W o d i a n e r F . é s fiai). 

HALÁLOZÁSOK. 
E l h u n y t a k a k ö z e l e b b i n a p o k b a n B I T T Ó B É N I , 

n é h a i B i t t ó I s t v á n m i n i s z t e r e l n ö k ö c c s e , v o l t 4 8 - a s 
h o n v é d f ő h a d n a g y , 8 1 é v e s k o r á b a n S á r o s f á n . — 
I d . faj i F Á Y A L B E B T , a b a l a s s a g y a r m a t i ev . r e f o r 
m á t u s e g y h á z t i s z t e l e t b e l i f ő g o n d n o k a , G ö m ö r é s 
N ó g r á d v á r m e g y é k v o l t v i r i l i s m e g y e b i z o t t s á g i 
t a g j a , v o l t n e m z e t ő r k a p i t á n y , 8 8 é v e s k o r á b a n 
F ü g y k ö z s é g b e n . — É D E S Á B B A H Á M v o l t , 4 8 - a s 
h o n v é d t ü z é r , s á l y i é s d a r ó c z i r e f o r m á t u s l e l k é s z , 
8 0 é v e s k o r á b a n S á l y k ö z s é g b e n . — B é k e t f a l v a i 
é s m a r t o s s i M O R Ó C Z M I K L Ó S 4 8 — 4 9 - i k i h o n v é d 
h u s z á r s z á z a d o s , g r ó f B u t t l e r S á n d o r s e g é d t i s z t j e , 
8 6 é v e s k o r á b a n Z e m p l é n a g á r d o n . — I d . g r ó f 
S Z É C H E N Y I J E N Ő , g r ó f S z é c h e n y i M i k l ó s g y ő r i p ü s 
p ö k é d e s a t y j a , 7 5 é v e s k o r á b a n V ö r ö s v á r o t t . — 
B e m e t e i d r . F I L E P S Á N D O R , C s í k s z e r e d a v á r o s t i s z t i 
f ő o r v o s a , a m e g y e i k ö z k ó r h á z f ő o r v o s a , C s i k v á r -
m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i é s k ö z i g a z g a t á s i b i z o t t s á 
g á n a k t a g j a , 5 1 é v e s k o r á b a n C s í k s z e r e d á n . — 
D r . P A U L O V I T S S I M O N k i r á l y i " t anácsos , B á c s b o d r o g 
v á r m e g y e f ő o r v o s a , 6 3 é v e s k o r á b a n Z o m b o r b a n . — 
B e n e d e k f a l v i D E T R I C H Z S I G M O N D f ö l d b i r t o k o s , F e 
j é r v á r m e g y e t ö r v é n y h a t ó s á g i b i z o t t s á g i t a g j a , 6 1 
é v e s k o r á b a n A b á n . — T Á T B A Y J Ó Z S E F k i r á l y i 
t a n á c s o s , K o m á r o m v á r o s n y ű g . p o l g á r m e s t e r e , 7 8 
é v e s k o r á b a n K o m á r o m b a n . — K U B E K E L E K n y ű g . 

t á b l a b í r ó , a r u t h é n a j k ú e g y h á z t a n á c s v i l á g i e l n ö k e , 
6 2 é v e s k o r á b a n M á r a m a r o s s z i g e t e n . — S O L T É S Z 
K Á R O L T n y ű g . t ö r v é n y s z é k i b í r ó , a F e r e n c z Józse f 
r e n d l o v a g j a , 8 0 é v e s k o r á b a n K ö r m ö c z b á n y á n . — 
D r . K Á D Á R A M B R U S s z a t m á r i s z é k e s k á p t a l a n i k a 
n o n o k , p á p a i p r e l á t u s , 6 9 j - é v e s k o r á b a n S z a t m á -
r o n . — S Z E N T G Y Ö R G Y I I M R E e s z t e r g o m - f ő e g y h á z m e -
g y e i n y ű g . r ó m a i k a t h o l i k u s á l d o z ó p a p , 4 5 é v e s 
k o r á b a n B a l f o n . — M A K U C Z E R N Ő s z e n t s z é k i ü l n ö k , 
t a n i t ó k é p z ő i n t é z e t i i g a z g a t ó - t a n á r , 5 1 é v e s k o r á b a n 
N a g y v á r a d o n . — L Á S Z L Ó F F Y L Á S Z L Ó v e r s e d i k a t h o 
l i k u s a p á t p l é b á n o s , 6 9 é v e s k o r á b a n . — G O T T F R T E D 
B E R T A L A N b u d a p e s t i f ó m á r ú g y á r o s , a M ű v e z e t ő k 
S z ö v e t s é g é n e k g o n d n o k a , B u d a p e s t e n . — M A R S Í K 
J Á N O S á l l a m v a s u t i f ő f e l ü g y e l ő , z á g r á b i á l l a m v a s u t i 
ü z l e t v e z e t ő - h e l y e t t e s , 6 2 é v e s k o r á b a n Z á g r á b b a n . — 
S C H M E L C Z J Ó Z S E F ( m a g á n z ó , 7 9 é v e s k o r á b a n B u d a 
p e s t e n . — K Á C S E B P Á L p o s t a - é s t á v í r ó - f ő t i s z t , 
5 1 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — N a g y b a r c s a i 
B A R C S A Y L A J O S , 5.8 é v e s k o r á b a n D é v á n . — H a -
g y á r o s i Z A L A Y K Á L M Á N , I p s i l a n t i h e r c z e g T n y u g . 
j ó s z á g f e l ü g y e l ő j e , 7 4 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — 
M E D E K V I L M O S m ű é p í t ő , 3 9 é v e s k o r á b a n B u d a 
p e s t e n . — I d . K A S Z T L L Á S Z L Ó t a k a r é k p é n z t á r i i g a z 
g a t ó , 7 5 é v e s k o r á b a n B á k o s p a l o t á n . — G Y U L A I 
H E N R I K j á r á s b i r ó s á g i t e l e k k ö n y v v e z e t ő , 5 6 é v e s 
k o r á b a n M o n o r o n . — G e l l é n f a l v i d r . G E L L É N K Á L 
MÁN m i n i s z t e r i s e g é d f o g a l m a z ó , 3 7 é v e s k o r á b a n 
B u d a p e s t e n . — S O M L Y Ó I ! D E Z S Ő r e n d ó ' r f o g a l m a z ó 
E r z s é b e t f a l v á n . — A K A N T I S Z D E Z S Ő j o g h a l l g a t ó , 
2 2 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — S C H I M E K F E R E N C Z , 
4 3 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — L U I S Z E R L A J O S , 
7 4 é v e s k o r á b a n S ü m e g e n . — É R S E K G Y U L A , 6 1 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . 

Ö z v . S T E R N J Ó Z S E F N É , s z ü l . G o l d b e r g e r S á r a , 1 0 5 
é v e s k o r á b a n . M i s k o l c z o n . — Ö z v . L Á N G H E R M A N N É , 
8 5 é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — Ö z v . g y u l a i G A Á L 
F E R É N C Z N É , s zü l . g y ö n g y ö s i P e t h e ő A n n a , 8 4 é v e s 
k o r á b a n E g e r b e n . — K i s - é s n a g y - e ő r v i s t y e i 
Z E L B N K A A M Á L I A , 8 2 é v e s k o r á b a n P á p á n . — Ö z v . 
A M T M A N N J Ó Z S E F N É , s z ü l . E n d r é s z E r z s é b e t , 7 9 é v e s 
k o r á b a n B u d a p e s t e n . — F e h é r e t e i T Ó T H J Ó Z S E F N É , 
s z ü l . b e n e i K o v á c h L í d i a , 7 5 é v e s k o r á b a n S á r o s -
o r o s z i b a n . R Ó Z S A A N T A L N É , s z ü l . D o s z t i g T e r é z i a , 7 4 
é v e s k o r á b a n S z e g e d e n . — I d . ö z v . M E R Z A J O A K I M N É , 
s z ü l . S i m a y J o z e f a , 7 2 é v e s k o r á b a n K o l o z s 
v á r o n . — L I P Ó O Z Y G Y Ő B G Y N É , s z ü l . B é n y i B ó z a , 6 2 
é v e s k o r á b a n B u d a p e s t e n . — U L L R I C H E D É N É , 
B a y e r Z s u z s a n n a , U l l r i c h E d e n y ű g . cs . és k i r . 
f ő s e b o r v o s n e j e , N a g y k ő r ö s ö n . — K Á L L A Y N É , s z ü l . 
P l a p p e r t B e r t a b á r ó n ő , 4 6 é v e s k o r á b a n M e r á n -
b a n . — S C H O L C Z B Ó B E R T N É , s z ü l . P á l k a H e r m i n , 5 5 
é v e s k o r á b a n A r a d o n . 

V e g y e n 
s v á j c i Foulard - selymet! 
Kér jen t a v a s z i és n y á r i uj&onság-aiiikból rufea és 
b lúzhoz való mintákat: F o u l a r d , Voi l e , Crépe de 
Chine, C h i n é s c a c h e m i r e , E o l i e n n e , M o n s s e i i n e 
120 cm. széles m-terenkint 1 K 20 fill.-töl feljebb, fekete, fehér, 
egyszínű és tarka, vaHmint h í m z e t t b lúzok , úgyszintén 
batluzt, pamut, vászon és selyem r u h á k . — Mi csakis garan
táltan erős selyemszöveteket adunk el v á m - és p o r t o m e n t e -
s e n d i r e k t a házba magánveröknek. (Kétszeres levélportó.) 

SCHWEIZER & Co., LUZERN ü 24 (Svájc.) 
Selyemkivitel. Királyi udvari .szállítók. 

ÉKSZEREK 
E Z Ü S T N E M Ú E E 
Ó R Á K , ugyházi szerek, angol, Iranczia, 
khinaeziist dísztárgyak, gyári áron besze
relhetők. Legújabb a n g o l r e n d s z e r t t 

részletfizetési módozatok. 

0 Í DP I ! Í MA<3 «" é a kir. ndv. szállító, 
öAríuA JArtUOéks7orCv.Koioxsvái\ 
1 9 1 1 . év m á j u s á t ó l Buda
p e s t , I V . Kiffyó-tér 1. s s . 
hépes nagy árjeg\zék iogyn. 

a ki az egészséges bőrápolásra súlyt fek
tet, szeplőt eltüntetni, gyöngéden puha 
bórt, valamint fehér arezbőrt elérni óhajt, 

kizárólag a 
vesszőpa r ipa 

l i l iomte j s z a p p a n t 
használja.— Egyedüli gyártó : 

B e r g m a n n & C o . T o t s c h e i i a . E . 
Darabja 8(1 fillérért minden gyógyszertár
ban, drogériában és illatszerkéieskedésbcn 

stb. kapható. 

UTI BŐRÖNDÖT 
és egyéb finom bőráru t leg
előnyösebben vásárolhat a 

készítőnél 

CSÁNGÓNÁL 
Bpest, IV., Múzeum-kőrút S. 
Olcsó szabott árak. — Grand Prra 

aranyérem Paris. 
A C Z I M F O N T O S . " » e 

Rendeléseknél szíveskedjék lapunkra hivatkozni. 

Jíein/ 
kávé-

keveréfiei 
elsőranguah 

TtLunTLAJos fíírsá.í: 
- * ^ r B u d a p e s t , V I I I . , K o z t e m e t ő - ú t 4 . s z . 

• K u l a t á r a m ű v é s z i s í r e m l é k e k 
á l l a n d ó k i á l l í t a s s . ; : 

t í ? / Ü ? í I i É i P I í e e y s z e ™ é s d í s z e s e b b k i v i t e l b e n k a p h a t ó k . 

Ajánlja dúsan felszerelt raktárát ék- T T ^ ~ k ' I T T ^ 1 jL " m j " p k £~~l ~Th 

szerekben, eziistkészletekben, alkalmi J — A \ J » W k _ 7 X J L X ^ l J L F V F M.\> 

ajándékokban, úgyszintén minden- Telefon 62-68. é k s z e r é s z é s ó r á s Telefon 62-68. 
nemű fali-, álló-, utazó- és zseb- A « A V é s a » • k l r - P o s t a * • **»lxa« s s e r z ő d é s e s ó r a s s á U l t ó j a . 

OF.Mege.bwi á r á l t b a n -
főne. kim száll. J 

Óráknál írásbeli jótállás. B u d a p e s t , V i l i . , J ó z s e f - k ö r ú t 81. s z á m . 
Fióküzlet fürdőidény alatt: Trencséntepliczen. Telefon. 

fekszer-átalakitások és órajavitások 
saját műhelyemben lesznek jutányosán 
és lelkiismeretesen eszközölve. Vidéki 
megrendelések pontosan és lelki
ismeretesen lesznek foganatosítva. Ár
jegyzék kivánatra ingyen és bérmentve. 
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EGYVELEG. 
* H é t g r a m m o s d i n a m ó g é p . E g y ü g y e s p á r i s i 

m e c h a n i k u s , Trevél h é t g r a m m o s k i s d i n a m ó g é p e t 
k é s z í t e t t . A g é p m a g a s s á g a 15 m m , h o s z s z a 15 , 
s z é l e s s é g e p e d i g 1 3 m m . D r ó t t e k e r c s e i s e l y e m m e l 
i z o l á l t 0 - 0 5 m m v a s t a g s á g ú s m i n d ö s s z e 1-67 m 
h o s s z ú d r ó t b ó l k é s z ü l t e k . K i s z s e b b a t t e r i a s e g é l y é 
ve l a d i n a m ó m i n t m o t o r m ű k ö d i k . G y o r s f o r g á s a 
k ö z b e n e g y n a g y d o n g ó z ü m m ö g é s ó h e z h a s o n l ó 
h a n g o t a d . 3-5 v o l t f e s z ü l t s é g m e l l e t t 0-ű A m p e r e 
á r a m o t f o g y a s z t . Q. £,, 

* A r á b i a i k u t a t á s o k . Musil bécs i e g y e t e m i t a 
n á r g a z d a g f ö l f e d e z é s e k k e l t é r t v i s s z a a r á b i a i ú t j á 
r ó l . N a g y s z e r ű n e k r o p o l o k a t é s t ö r t é n e l m i l e g n a 
g y o n f o n t o s f e l i r a t o k a t t a l á l t . E g y b e n a z t h i s z i , 
h o g y a b i b l i a i S i n a i h e g y e t i s fö l fedez te . G. L. 

S á r g a J á n o s k o l o z s v á r i c s . és k i r . u d v . szál l í tó 
é k s z e r g y á r o s b u d a p e s t i főüz le te és g y á r a tel jes p o m 
p á j á b a n c s a k m á j u s 1-én n y i l i k m e g , a m e n n y i b e n a 
B e l v á r o s i T a k a r é k p é n z t á r b é r p a l o t á j a K i s y ó - t é r 1. sz . 
a l a t t , c s a k a k k o r lesz te l jesen kész , a d d i g is k é r i 
m é l y e n t i s z t e l t p á r t f ogó i t , h o g y , r e n d e l é s e i k e t Kolozs
v á r r a i n t é z n i sz íveskedjenek . Ár jegyzéke t b é r m e n t v e 
k ü l d . 

M i n d e n c z i p ő b e a l k a l m a z h a t ó a s z a b . L a u f e r 
l u d t a l p f ü z ő , a f á j d a l m a t j á r á s közben m e g s z ü n t e t i . 
I s m e r t e t ő t k í v á n a t r a i n g y e n k ü l d az e g y e d ü l i ké sz í t ő : 
S z é k e l y é s T á r s a o r t o p a d . cz ipőkész i tő , B u d a p e s t , 
I V . , M ú z e u m k ö r ú t 9. 

A 2732 . számú feladvány megfejtése Gamage F.-től . 

Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 
1. He4—f6 . . . Kc5xí6 (a,b,o) 1. . . Hf5xe3 
2. V g 2 - b 2 f s tb , 2. V g í - f 4 stb. 

o c-
1. - _ - — K e . W i 1. . . . . . . . Hf5xd4 
2. Vg2—b2 t s tb. í . V g 2 - e 4 \ stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Merényi Lajos. — Geist 
József és Stark Vilmos. — A i Budapesti Sakk-kört. — 
A 'Budapesti III. ker. Sakk-kört. — Ladányi Antal. — 
Wysohogrod Pál. — Beér Mór. — Gottléb Is tván (Budapest). 
Németh Péter (Csongor). — Kintzig Róbert (Fákért.) — 
Müller Nándor (Szombathely). — Hoffbauer Antal (Lipót-
oár). — Szabó János (Bakony-Szentlászló) — A tOyőrx 
Sakk-kör.t — Székely Jenő. — Mészey József (Qybr). — 
A tZborói Társaskört. — «A Kalocsai Katholikus Kört — 
Veöreös Miklós (Zircz). — Ifj. Ilubay Bertalan (Bodzás-
újlak.) — A tDunaföldvdri Egyenlőségi kört f Dunaföldvár) 
Barcsa Mihály (Biharudvari). — Csolnoki István (Hajdú-
hadhita). — A tLeibiczi Gazdasági Kaszinót (Leibicz). — 
Lustyik János és Szivák János (Alberti-Irta). — tCsengeri 
Gaszinót (Gsenger). Király Mihály (Zenta). — Kunz Kezső 
(Temesrékás). — Budai Sakkozó Társaság (Budapest). — 
Patkó Imre (Talpas). 

KÉPTALÁNY. 

SAKKJÁTÉK. 
2736. számú feladvány Berger Jánostól, Grácz. 

SÖTfeT. 
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VILÁGOS. 

Világos indul és a negyedik lépésre mat to t ad. 

A 8- ik s z á m b a n m e g j e l e n t k é p t a l á n y m e g f e j 
t é s e : Ne mondja magát boldogtalannak, ki még 
könnyet hallathat veszteségén. 

Szerkesztői üzenetek. 
R é g i s o m o g y i e lőf izető . T i z t i z e n k é t n a p ke l l a le

v é l n e k oda, u g y a n a n n y i a v á l a s z n a k vissza . H a j ó k 
t é l e n - n y á r o n m i n d i g j á r n a k . 

É n é s a k á v é h á z . H a j n a l i t e m e t é s . Zöld, b o m b a s z 
t i k u s do lgok , m é g azt s e m lehe t m o n d a n i , h o g y for
r o n g á s v a n b e n n ü k , m e r t s z e m m e l l á t h a t ó l a g n i n c s 
k i fo r rn i valójuk 

H a z a v á g y o m . C s a l ó d o t t l e g é n y . N e l é g y ö n g y i l k o s . 
M i n a p i i z e n e t ü n k n e k n e m vol t az a czólza ta , m e l y e t 
t u l a jdon i t n e k i , de azér t ú jabb v e r s e i r e s e m m o n d 
h a t u n k m á s t , m i n t a r égebb iek re . S s h o g y se t u d j u k 
őke t j ó k n a k t a l á l n i . 

K ö l t ő s z e r e t n é k l e n n i s tb . Ábránd ja , s a jnos , a l i g h a 
fog m e g v a l ó s u l n i . 

E l é g e g y p e r e z . Ki i s n e é r t e n e . F e l e t t é b b közép
s z e r ű dolgok, s e n k i b e n sem k e l t h e t n e k é r d e k l ő d é s t . 

B e t e l j e s e d e t t . Á t k o z o t t l e g y e n . Az e lsőben t a l á l u n k 
e g y k é t j ó r é s z t , d e az egész e rő t l enü l v a n kifejezve 
és m é g e r ő t l e n e b b ü l összefogva. A m á s o d i k b a n igazán 
s e m m i s incs , a m i t j ó n a k l e h e t n e m o n d a n i . 

D a l a i m . A v á g y a k h a l o t t j a . J e l e n t é k t e l e n , s e m m i t 
m o u d ó v e r s o k ; effélék ezrével t e r e m n e k m i n d e n ü t t . 

T a v a s z k o r . V e r g ő d é s . L á t t a m e g y l e á n y t . Gye rekes 
a p r ó s á g o k , k o m o l y l a p b a n e m va lók . 

Fe le lős s z e r k e s z t ő : H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , IV . , B e á l t a n o d a - u . 5. 

Kiadóhivatal: B u d a p e s t , IV. , Bgye tem-u toza 4 . 

A 
FRANKLIN 
KEZ1 
LEXIKONA 

ELSC> 
KÖTET 
A-GA'TVIZ'SS 
41 
KÉPES TÁBLA 

A h á r o m k ö t e t b ő l á l l ó t e l j e s m ű á r a 
5 4 k o r o n a . A z ] . k ö t e t m e g j e l e n t . 

A ] ] . é s l l l . k ö t e t r ö v i d i d ő k ö z ö k b e n 
f o g m e g j e l e n n i . 

K a p h a t ó m i n d e n k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

r ~% 
kiváló bór- és 

litb.ium.os 
gyógyforrás 

vese- és hólyagbajoknál, köszvénynél, czukorbetegségnél, vörhenynél, emésztési és 
lélegzési szervek hurutjainál kitűnő hatású. — Természetes vasmentes savanyuviz. 

K a p h a t ó á s v á n y v i z k e r e s k e d é s e k b e n é s 
g y ó g y s z e r t á r a k b a n . 

Q P U I I I T F Q Á P f l Q T Szinye-Lipóczi Salvatorforrás-vállalat, 
O U n U L I L O rtUUO I Budapest, V., Rudolf-rakpart 8. 

Lohr Mária (Kronfusz) 
c s i p k e - , v o g y i t i s z t i t ó - , k e l m e f e s t ő 
é i s z ő r m e m e g ó v ó g y á r i - I n t é z e t e . % ' 

s z ő n y e g p o r o l ó -
T o l e f o n 5 7 - 0 8 

Budapest, VIII. kerület, Baross-ntczH KA. szám. * 

Fiókok : 
IV., Kecskeméti-atcza !4. 
IV., Eskö-at 6. sz. 
V., Hanninozad-atcza 4. 

VI., Andráesv-ut 1<>. sz. 
VI., Taréz-körat 39. sz. 
VIII., JAzaer-kSrut <í. sz. 

Ingyen 
próbára költőgépek 
jobban költenek, mint tyúkok 
43kor. feljebb. — El-őranju rcfe-
rencziák egé-sz Magyarországból. 

' G. Miieké, Heisenberg 109 Wien. 

A l e g j o b b é s l e g e g é s z s é g e s e b b 

hajfestőszer 
a Czerny-féle Tanningene 

hetekig eltart, sóba nem Fog. Ara 5 k o r o n a . 
I eiélczím: Wien, XV1IJ., Kari l,nd»igstr. í . 

Raktár I . Vaxmüianstratst 9. 

Szépsége 
sokkal tovább tart. ha állandóan 

C z e r n y - f e l e k e l e t i R ó z s a t e j e t használ. Az ára 2 kor. 
A hozzávaló E a l z s a m s z a p p a n 6U liller. 

A Czerny-féle Osan 
a h'gjohh a f o g a k n a k é s a s z á j n a k . 

Osan-szájviz 1 korona 80 lillér, Osan-fogpor 9Ü lillér. — Kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban és illatszertárakban. 

•-••-w i-w.iii-iii-Mriii i i - i i • r r i i i - • - . . . . - . • » • 

TÖRLEY 
TALISMRN GRSIMO RÉSERVÉ 

MAR GIT\ 
JL » _ • _ (/yóf/yforrás — (Beregmegye.) | 
a g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen a 
l é g z ő s z e r v e k huru tos bántalmaiuál i g e n j ó h a 
t á s ú még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető : É D E S R U T Y L . - n á l Budapesten 
és a forrás kezelőségénél Munkácson. 

Dr. MAUBEBIE 
párisi tanár 

KORSZAK
ALKOTÓ 
TALÁL-
SÁNTA 

PÁRISI YAJCRÉME 
A r a 2 é s 1 .50 K . Alaposan gyógyítja az arezbór minden 
természetellenea tisztátlanságail és beteges képződményeit. — 

Főraktár Aoiitria-Magyarország részére N i k o l i t s E m i l 
gyógyszerésznél, N a g y b e c s k e r e k e n . — Kapható minden 
«t <» t< t» gyógyszertárban éa drogériában. t» n t a *» 

Rachüis vagy angol kór 
h i b á s táp lá lkozás folytán h a t á r o z o t t a n elfajxü. R e n d k i v ü l 
czélezerü táp lá lék , m e l y t o j á s f ehémye t a r t a l m á n á l fogva 
n e m csak i zomképző , de á s v á n y t a r t a l m a m i a t t a csont 
képzés t is e lőnyösen befolyásolja a „ K u f e k e " . 

KOCSIARUCSARNOK 
B U D A P E S T , V I I . , R A K Ó C Z I - Ú T 7 a . 

A monarchia legnagyobb kocsiraktára. * Árjegyzék ingyen. 

T e c h n i k u m Wlittweida LüíTI 
_ Igazgató: A. B o l t i t , t a n á r . (Szísz Kraljáig.) ü 

M a g a s a b b t e e b n l k a i t a n i n t é z e t az e l e c t r o - é s gépésae t i 
m é r n ö k ö k r é s z é r e . Gazdagon felszerelt eleetrotechn: es gép-

- épitö laboratóriumot. TantüógyW möhelyek. 
3610 h a l l g a t ó a 36-ik i sko laévben . 
Programra stb. dijtaíanal a titkárság által. 
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50.000 KORONA ADOMÁNY A 
HYPNOTIZMÜS ÉRDEKÉBEN. 
Dr. X. L a jtlotte Sage, h í r n e v e s t udós , ö l v é n e z e r k o r o n á t a d o m á 

nyozó i t a r r a a ezé l ra , hoyy egy az egyén i m a y n e t i z n i u s és 
h v p n o i i k u s befolyásról t á rgya ló é r i é k e s k ö n y v bocsá t 

t a s s á k n y i l v á n o s s á g r a é s i n g y e n e s szé tosz tás ra . 

Ke akar j a b i zony í t an i e z e n uj t u d o m á n y á g n a k a gyakor l a t i é r t é k é t 
é s h a t a l m á t az üzle tvi lág, a t á r s a d a l o m , az o t t h o n és 

po l i t ikában , a s z e r e l e m b e n , b e l e g s é g e k b e n é s m i n t 
oly t é n y e z ő r e r á m u t a t n i , mely az e m b e r e k 

sze l l emé t befolyásolja és igazgatja. 

Kiváló ke re skedők , nagy ipa rosok , o rvosok , ügyvédek, m é r n ö k ö k , 
le lkészek é s m á s o k ezen m o z g a l m a t m e l e g e n pár to l ják . 

Egy h i r e s főiskola e lvá l la l ta a m ű s z é t o s z t á s á t 

Carnegie könyvtárakra fordítja vagyonának 
egy részét. Dr. X La Motte Sage pedig szándé
kozik minden könyvtárnak leghasznosabb köny
vét ingyen a nép otthonaiban elhelyezni; 
K ezéIra,r»0,O(M» koronát ( adományozott és egy 
nagyobb'könyvkiadó czég éjjel-nappal dolgozik 
a mü kiadásán és a könyvek ingyenes szét
osztásán. A Dr. Sage által ingyen szétosztandó 
könyvnek czime;: «A/- egyéni befolyás bölcsé
szete.* Két kontinens legkiválóbb üzletemberei, 
lelkészei, orvosai és ügyvédjei melegen pártol
ják. Gyönyörűen van illusztrálva és minden 
lapja telve van érdekfeszítő és praktikus isme
rettel. E könyvnek mindenütt honosnak kel
lene lennie. Ez a könyv a maga nemében pá-
rat lan 'és valóságos szenzáeziót keltett irodalmi 
körökben. Számos esetet megmagyaráz, ahol 
egyének titkosan és közvetlenül lettek ellen
őrizve hypiiotikus befolyás következtében Meg
mondja, hogy miképpen védheted meg magad 
a feletled gyakorolt hypnotikus hatalom ellen. 
Megmagyarázza neked, nogy mikénU/ejtheted 
ki és mily módon használhatod saját magne
tikus tehetségedet és hogyan gyakorolhatsz 
csodálatos befolyást a veled érintkezésben le\ö 
emberek felett. 

Férfiak mint Vanderbilt Morgan, Rockefeller 
és több más milliomos éppen az ezen könyv
ben kifejtett módszereket tanulmánvozták és 
ezeket üzleti transakcióikban milliók meg
szerzésére alkalmazták. Ezen könyv feltárja 
nem egy gazdag férfi életének titkait, amelyek
ről soha sem almodtál. Feltárja az összes 
misztériumát az egyéni magnetizmus, hypno-
(izmus, magnetikus gyógykezelésnek stí)., és 
feltünteti a hatalom és befolyás valódi forrását 
az élet minden pályáján. Titkos informácziót 
nyújt, mely felette értékes mindazoknak, akik 
sikert akarnak aratni Kiváló férfiak, kik nyil
vános szerepet játszanak ezen országban;' e 
könyvnek minden egyes sorát olvasták; tarifáit 
naponként alkalmazzák saját előnyükre ~és 
anyagi hasznukra. 

Megmagyarázza neked azt az erőt, melylycl 
önmagadat és másokat bánni betegségtől vagy 
rossz szokástól, minden gyógyszer mellőzésével, 
meggyógyíthatod. Megismertet téged egy titkos, 
közvetlen módszerrel, melynek segítségével a 
test búi-mely részében érzéktelenséget oly mér
tékben hozhatsz létre, hogy annak követi ezté-
ben koka.u, éter vagy bármi más anésztc.ikai 
szer alkalmazása nélkül fogakat lehet hu/n i és 
sebészeti műtéteket végezni 

Megtanít arra, hogy^mikép altathatod et ma-
gadat és másokat a nap bármely szakaban. 
Megismertet egy szubtilis erővel, amely szelle
medet emeli, emlékező tehetségedet élesbiti, 
gyermekeket kedvtelenség és rossz szokástól 
megszabadít,7akaraterődet szilárdítja és amely 
téged kiváló férfiúvá tehet. 

Ha nem arattál olyan sikert, amelyre tehetsé
ged és talentumod jogosít; ba jövedelmezőbb 
állásra reflektálsz, ha j o b b fbelést kívánsz, ha 
nagyobb befolyást akarsz gyakorolni mások 
fölött, ha ismerőseid szeretetét és barátságád 
akarod elnyerni vagy ha hírnevet akarsz ma
gadnak szerezni, ugy ajánlatos, hogy azonnal 
irj ezen feltűnést kellő könyvért 

A nagyszámú levél közül, melyet a könyv 
olvasóttol kaptunk, néhányat itt kivonatban 
közlünk, amelyből a könyv szokatlan jellegéről 
és .értékéről nemi fogalom szerezhető: 

MHner Mária, Pueblo, D. Street 312. Sz. Colo
rado, levelében ezt mondja: „Oly beteg és le
hangolt voltam, hogy nem voltam képes sem 
enni sem aludni. A módszereket csodálatos 
sikerrel használ tam önmagámon. Most megint 
jó egészségben vagyok. Az öntől nyert intör-
máczió többet ér nekem minden aranynál " 

Lindensti uth T. L , Wilkesbarre,; East South 
Street 30, Penssylvania, így nyilatkozik : „Az 
egyéni magnetizínusról szóló müve vagyont 
jelent annak, aki a gyakorlati éleibe lép. biztos 
sikert hoz." 

McGinnis A J., Allegheny, Ohio Street 60, Pa , 
ezt ir ja: „Midőn könyvéért írtam csak nap
számos voltam. Most üzletvezető vagyok. Ez 
mindenesetre legjobb bizonyítéka müve nagy 
becsének. Mindenkinek, a ki az életben elöakar 
haladni, csak ajánlhatom, hogy . azonnaí sze
rezze be ezt a könyvet.** * 

Or. Lincoln G. S., Dallas, Crutchfield Street 101, 
Texas: „Az egyéni befolyással foglalkozó mód
szerei csodálatosak. Betegeimnél a legkitűnőbb 
eedménynye l alkalmaztam Oly betegségeket 
is gyógyítanak, melyeknél sem gyógyszer sem 
egyéb más nem használ. 

Dr. King S. R., Gillam, Indiana : „Sohasem 
olvastam oly rendkívüli könyvet, mint a melyet 
öntől kaptam. A müvében kifejtett módszerek 
alkalmazása által fejfájás, rheuma, geritu-z 
fajdalom és más hosszantartó betegségek csoda-
szerüleg eltűnnek., [Egyéni magnetizmusra vo
natkozó tana éppenséggel nagyszerű. Oly hatal
mat és befolyást ad az embernek, hogy alig 
képzeltem ezt lehetségesnek. A könyve annak, 
a ki pá lyáját megkezd i, többet ér aranynál. 
Nagy becsét alig lehet megállapítani. Csak azt 
sajnálom, hogy még fiatal koromban nem 
ismertem." 

A New-York* IRstitute of Science elvállalta a 
nevezett könyv ingyenes szétosztását. Rengeteg 
nagy nyomdában folyik a munka éjjel-nappal 
mindaddig, inig az r>0,000 koronát érő könyvek 
ingyenesen szét nem oszlatnak. Tekintettel 
ezen könyv nyomtatásával és elkészítésével járó 
letemes kiadásokra, kérjük, hogy csak azok 
írjanak ingyen példányért, akik különösen ér
dekeltek és igazán nagyobb síken kivannak 
aratni, akik boldogabbak* lenni vagy akik hely
zetükön javítani akarnak. 

Kérjük, ne Írjanak csupa kíváncsiságból, mert 
az ingyen-példányok szama korlátolt. Ha köny
vet akar, írjon azonnal, mert a könyvek gyor
san elfogynak. Soha a könyvkiadás történeteben 
nem mutatkozott oly nagy érdek egy könyv 
iránt, mint azon műért, melynek czime: „Az 
egyéni befolyás bölcsészete." 

Megjegyezzük, hogy jelenleg ingyen és bér-
mentesen küldjük czimére. Tiz-íilléres levelező
lap vagy 25 filléres bélyeggel ellátott levél czi-
mezendő: New-York Institute of Science, Dept. 
114. G. Rochesler. N.Y., U.S.A. 

Miután e mü magyar, franczia, német, angol, 
és spanyol nyelven van közzétéve, bármelyik e 
nyelvek közút kopható. 

TÖMEGTERMELÉSRE 
különösen ajánlható: 

T é l i a r a n y p a r m e n é s J o n a t h a i i a l m a f a o l t v á n j r o k ICO di b. 80 kor. 
1000 drb ára 7*50 korona. M a g y a r l e g j o b b k a j s z i n b a r a o z k o l t r á u y 
100 drb . 75 kor. 1000 drb. 700 kor. A c e r n o g o n d u ( k ö r i s l e v e l ü j u h a r ) 
2—8*/i méter magas és 2 0 - 2 5 cm. törzskörméretü példányok 100 drb . 
60 kor . 1000 drb . 550 kor . 2 éves nemesitet t T e a éa R e m o n t a n t 
b o k o r r ó z s a 10 drb. 5 kor. 100 drb . 40 kor. G y ü m ö l c s - és d i s z f a -
n j d o n s á g o k , g y ü m ö l c s f á k , d í s z f á k , d í s z c s e r j é k , a k á c z , g l e d l t s c h i a 
és egyéb c s e m e t é k árjegyzék szerint. V i r á g o k , v i r á g g u m o k , k o n y h a -

k e r t i és v i r á g m a g v a k . 

I Kertészeti és Magtermelési Részv^Dytársasá^TOKAJ. | 

A m i g az e l ső k i a d á s el n e m fogy, b á r k i i n g y e n pé ldány t k a p h a t és 
saját o t t h o n j á b a n l ehe t u r a ezen c s o d a s z e r ü e r ő re j te t t m i s z t é 

r i u m a i uak. Sok l é l t é k e u y e n ő rzö t t t i tok k e r ü l napfényre . 

I 

Pápai és Náthán 
v a s - é s réztratorg-yár 

Bpes t , VI. , A n d r á s s y - u t 2 . 
(Fonciére palota) 

ingyen és bérmentve küldi dm 
tartalmú képes árjegyzékét a 
kívánt tárgyaknak megnevezése 
esetni modemstylü ízléses, első
rendű anyagból készült vas- és 
rézbutorokról!; sodronyágy betétek
ről minden rendszerit össiecsnk-
hbló vaságyakról; kávéházi- és 
kerti vasbutorokról és ernyőkről; 
lerraízrácsokról; rézfnggönyinr-
tókról és gyermekkocsikról. El
vállaljuk szállodáknak és inté
zeteknek teljes berendezéséi. — 
O l c s ó á r a k . Saját marva ny-

csiszolótelepnnkön késziiünk 
asztal-, cassa- és buflollapukat. 
Falburkolásokat szakszerűen ké
szítünk. Az. összes hazai és kül
földi márványokból állandó rak

tárunk tan. 

B O R 
SZÉK 
I P A R 
KEKDIMTAL 
Budapes t , IV. kér . 
Sciiinielwes-n. 7. sz. 

Angol bó'rbutor készí
tése, festése és reno
válása saját műhe
lyemben. Ebédló'székek 
irodafotelek valódibór-
rel. Ülőbútor állványok 
kárpitozása. Székát-

alaKitások. 

BOTOR 
ízléses és szolid kivitelben, 
teljes lakberendezések késn
ie, zvsg, résile lekapható 

Sárkány J. 
bntonparosnál, Budapest, 
VII., Erzsébet-körűt 26. sx 

műhely és raktál. 

Al j - ^ jó olvasmányt 
•»C1..E " t ? gyermekeinek 

Fizessen elri Sebők Zsigmond és 
Benedek Elek gyermeklapjára, a 

„JÓ PAJTÁS"-ra 
melybe legjobb i'óiuk irnak elbe-
szé éseket, meséket, verseket, ta
nulságos rzikkeket, jeles magyar 
művészek rajzolnak pompás képe
ket. Itt jelennek meg D ö r m ö g ő 
D ö m ö t ö r , a hírneves maezkó 
kalandjai. Karácsonyra minden 
előfizető ingyen kap egy díszes 
kötet Jó P a j t á s Almanachja!. 
Küldje be a cziméta J ó P a j t á s 
kiadóhivatalának és kérjen ingyen 

mutatványszámot. 

^ X f e 

Valódi Brünni Szövetek 
1911. évi tavaszi és nyári idény. 

Egy vég 3.10 méter 
r HCC7II t e l J e s u r i ö l " 
I U o d £ U tönynek ele
gendő ( k a b á t , n a d r á g , 
m e l l é n y ) ára csak 

1 vég 7 korona 
1 vég: 10 korona 
1 vég 12 korona 
1 vég 15 korona 
1 vég 17 korona 
1 vég 18 korona 
1 vég 20 korona 

1 vég, fekete szalon, öltönynek K 2 0 . - felőltőszövetek, 
turistaloden, selyemkammgarnok stb. stb. szállít 

gyári árban a szolidnak el ismert 

p o s z f ó g y á r i r a k t á r 

Siegel-lmhof, Brünn. 
Minták ingyen ós bérmentve . 

A magánvevők előnyei szöveteket közvetlen Siegel-
lmhof czégnél a gyártás helyén vásárolni, felette 
nagyok, — Kolosszális áruforgalom következtében 
mindenkor legnagyobb választék egész friss szöve
tekben. — Legolcsóbb szabott árak. A legkisebb meg-

. rendelés is teljesen min ta szerint és legelőzéke-
nyebben lesz eszközölve. 

ós kellékek. Különös specialista 

Wieg Testvérek 
Budapes t , V., 
D e á k F e r e n c t é r 16 . Választók árut küldünk, 

Minden ní szeret 
hatalmának, vagyis szépségének fenntartására áldozni és 
helyesen teszi, hiszen azért nő, hogy szép legyen. Az el
csúfító vörös orr, szeplő, májfolt, mitesszer, patianás, rán-
ezok, foltok, minden arcztisztátlanság és bőrhiány eltávolí
tása kötelessége a nőnek, vétek volna rut arczezal élni, ha 
van megbízható tökéletes szer, mely szépséget teremt. Álta
lában a legjobban szeretik a K r i e g n e r - f é l e s z é p í t ő 

s z e r e k e t és pedig az 

A T T Á f l T A TTR'F'M" mely 2—3 nap alatt miu-
Ü I L Í Í U ± ^ Í - 1 \ X I D 1 V 1 , d e a szépSéghiányt gyöke
resen elliintet, teljesen ártalmatlan, fehérít, üdít, simít és 
szépít. _ .... .._ _., __ _ .„ Á r a 2 k o r o n a 

AKÁOIA-SZAPPAN SÍHfikEE 
A T T A P I T A P T T T l F ' R védi a bőrt a nap és szél 
Ü I i . ü U l f l . - r U J J J J H „efolyása, valamint aroz-
tisztátlanságokellen .... _ ._. __ Á r a i k o r o n a . 

A ki ezeket a szereket használja, annak nem kell vénü
léstől tartania, szépségének hatalmát megtartja a legmaga
sabb korig. Kaphatók az összes gyógytárakban. Postai szét
küldés naponta. 

Kriegner gyógyszertár 
Budapes t , Ká lv in - t é r (Baross>utcza 2) . 

Marcheggi Gépgyár 
Vasöntöde R.-T. 
*< Marchegg >o 

V e z é r k é p v i s e l ő : 

HINSENKAIP LÁSZLÓ 
BUDAPEST, 

V., Sziget-utcza 4-6. szám. 
Telefon 44-81. 

Modem téglagyári gé
pek, kavics znzdák, 
apritégépek és egész 

telepek. 
Modern transmissiók. 

A leg ta r tósabb í'cdöuiiyag- a 

czement tetőcserép 
h o m o k és c e m e n t b ő l , m e l y legju-
t á n y o s a b b a n a D r . G a s p a r y - f é l e 

g é p e k o n k é s z ü l . 
A jövedelmezi homokértékesitéshez 
szükséges összes gépeket és formákat 

falitéglák, ürtömbök padlólapok csövek 
lépcsőfokok, vályúk előállítására készit 

Dr. Gaspary & Co. 
H í - k r a n s t A d t . Leipzig mellett. 

Különlegességi gépgyár. Kéljük gyárunkat meglátogatni. 
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Ha bágyadtak és törődöttek 
idegesek és ernyedtek vagytok 
ha akarat- és alkotóerőtöket szellemi vagy testi túleröltetés 
bénította meg, vagy ha ellenállástokat kórágy avagy sor
vasztó kedélybántalom ingatta meg, jertek 

Sanatogen 
uj életerőt önt belétek. 

Meglepő hatását tizennégyezernél több gyógyász ismerte el, taná
rok és orvosok, köztük a tudomány leghirnevesebb képviselői. 
Százezrekre megy azok száma, akik egészségük és szellemi 
rugékonyságuk megóvását vagy visszaszerzését a Sanatogennak 
köszönik. 

« . . . Szívesen igazolom, hogy Sanatogenjukkal úgy 
magánpraxisomban mint a vezetésem alatt álló kórházak
ban hosszabb kísérleteket tettem és hogy az eredménynyel 
rendkívül meg vagyok elégedve. Különösen kielégítő 
volt az eredmény tüdőbetegeknél, úgy hogy a Sanatogen 
alkalmazását kollegáimnak is legmelegebben ajánlhatom". 

Dr. Tauszk Ferencz, kir. tan., tanár, Budapest. 

„ . . . A Sanatogen emésztési zavarokban szenvedő és 
egyre lefogyó betegeimnél kiváló diétetikai szernek bi
zonyult. Az étvágy észrevehetően javult, erre pedig a 
testsúly örvendetes gyarapodása állt be." 

Dr. Tobold, titk. tan., tanár, Berlin. 

Sanatogen minden gyógyszertárban és drogériában kapható, 
240—20.50 Knyi csomagolásban. Bő tájékoztató füzetet ingyen 
és bérmentve küldenek Bauer & Cie., Berlin, SW 48. 

Wt f/J/* ~>^TC^ 

wBu ill IJSv' ^ l i ^ l ~rrj-^oSMQ 
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A világ legnagyobb láptartalmu fürdője. 
Szezonontinl 130.000 lápftirdó'iiél több. Sajál lápleriiletfink 
30 millió köbméter. Konkurrenma nélkül kémiai összetétele es 
gjógjerejc dolgában. Ideális lartózkodóltcl.v fürdőre szoruló gyer
mekeknek. A u s z t r i a é s M a g y a r o r s z á g l e g e l ő k e 
l ő b b s z i v p y ó g y i t ó f ü r d ő j e . Legerősebb szénsavas 
fnrdó' a konlinensen. Prospektus ingjén a poslamest. hivatalnál. 

Szezon május l-ló'l tzept. 30-ig. Fürdés 

FRfltlZEHSBAD 
T » l r l I l í « 1 V * l v é r s z e g é n y s é g , sápkór, gör-
J L I H H I V C I I * t i vélykór. gyermekbetegségek, 
c s ú z , k ö s z v é n y , légzőszervi, hugy- és emésztöszevi 
h u r u t o k , állandó székrekedés, i d e g b e t e g s é g e k , 
neuraszténia hisz 'ér ia , n ő i b e t e g s é g e k , izzadmá-
nyok, nyom. szívbetegségek, szivgyöngeség, krónikus 
8zivizomgyulladás, szivbillentyiibántalmak, szivneu-
rózis és szivelzsirosodás ellen. 

ipi 13-tól okt. 30-ig. Az összes ásványvizek és forrásterm. vezerképv.: Alté k . k. Féldapotl ieke, Wien , I., StefilllSplatz. 

ANYÁK FIGYELMÉBE!! 
A g y e r m e k e k e l i s m e r t , l e g k i v á l ó b b t á p s z e r e 
az e l v á l a s z t á s i d ő s z a k á t ó l kezdve a :: :: :: 

"Phosphaiine Falieres" 
Igen k e l l e m e s izü, k ö n n y e n e m é s z t h e t ő . 
A fogzás* m e g k ö n n y í t i é s b i z to s í t j a a c son t 

r e n d s z e r f e j l ődésé t . 

E g y n a g y d o b r z (e legendő 3 h é t r e á r a 
3 k o r o n a 8 0 fillér. :: :: F ő r a k t á r : 

= ZOLTÁN B É L A = 
g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e s t , V., S z a b a d s á g - t é r 

( M a g y k o r o s a - n t c z a s a r o k . 

HALTENBERGER BÉLA 
Ruhafestő-, vegytisztitó- és gőanosó-gYára KA S SA 
ruhákat , felöltőket, télikabátokat, mindennemű ruha-
nemüeket a legszebben tisztit és fest. — Gallérok, 
kézelők hófehérre tisztíttatnak. — Alapítási év 1810. 

/ "HTküld:*. * 

akácz.. 
gledicsia, 

nemes gyümölcsfa, 
vadoncz és szőlövesszöröl. 

*%& r 

SZÓLÖOLTVÁNYOK 
szol vesszők és fin Dm érme léki botok be
szerzésére legmelegebben ajánljuk a eg-

jobb hírnévnek örvendő 4604 

SZŰCS SÁNDOR FIA 
s z ő l ő t e l e p é t B i h a r d i ó s z e g e n . 

Képes áiegywkel tanulságos tartalommal ingyen és bérmentve 
küld a cég. üzen árjegyzéknek egudlen házból u'm szalu.na h á-
nyozni, mert sok min<lenkil érdeklő dolgot tartalmaz. Tehát senki 
el ne mulaszsza egy levelezőlapon kerm. Olcsó á r és pontos k i 
szolgálás . Több ezer el ismerő levél . Kész le t : S mil l ió 

Villamosság a betegápolás szolgálatában 
A szenvedő emberiségnek ajánlva ! Ha idegesség
ben, neurastheniában. álmallanságlan, fejfájásbán 
(migraitae), hátfájásban, gyomor- és bélhánlal-
makban, szivgyengcségben és hiidésben, ifnkori 

bűnök folytán beállott elgyengülés
ben, rlieumában, csuzbanésiscli-
ásban szenved és már minden 
gyógymódot és drága fürdőt ki-
próbáli, a nélkül, hogy gyógyu
lást talált volna, legyen kísérletet 
a leghirnevesebb orvosi szaktekin
télyek állal ajánlón villany-orvosi 
gyógyító készülékkel. í-pamer la-
náis/crinl magánhasználatra. Egy 
télies kis késjnlék használati nta-
sitással ára altkor, gvcuge swr-
vezetüek részére. Egy teljes nagy 
késíülék ára 45 kor. idült betegek 
gyógyítására. — Kitűnő működés! 
Könnyű kezelési — Megrendelés 
seknek a legdiszkrétebb mó.ion 

tesz eleget: 

é l e t i J . orvosi gyógyvillany készülékek g)ára, Budapest. 
. , Koronalici'l 'zeg-U. 17/ü. Kérés árjegyzék ingyen és term. 

A Bf A R G I T - C K E M E a főrangn hölgyek kedvencz 
szépítő szere, az egész világon el van terjedve. 

Páratlan hatása szerencsés összeállításában rejlik, a bőr 
azonnal felveszi ás kiváló hatása mar pár óra lefolyása alatt 
észlelhető. 

Mivel a M A R G I T - C R E M E T utánozzák és hamisít
ják, tessék eredeti védjegygyei lezárt dobozt elfogadni, mert csak 
ilven készítményért vállal a készítő mindennemű felelősséget 

A M A R G I T - C R E M E ártalmatlan, zsírtalan, vegy-
iazta készítmény, a mely a külföldön általános feltönést keltett. 

Ara 1 K. M a r g i t - s z a p p a n 70 M l . M a r g l t - p o n d e r 1*20. 

G y á r i j a F ö l d e s K e l e m e n laboratóriuma A r a d o m . 
Kapható minden gyógyszertár, illatszer- és drogua-fizletben. 

28 fénykép £ " 2 m
(
nde",nbí5IK 

' r dott kep ntan. 1 0 0 db 
K 3 . 5 0 . Fenti nagyságban kifogástalan 
tiszta és éles. Névjegy, üdvözlő- és le
velező-lapokra, étlap, levélpapírra stb. 
ragasztáshoz gummirozva. Szállítás 3-5 
nap. A fényképet érintetlenül vissza
küldöm. Szétküldés utánvéttel v. a pénz 
előzetes bek. mellet t portóköltsegge! 
Imagyar bélyegekben is). Minta 10 fill. 
franko. Elárus í tókat keresek. 

L. Polatsík, Beinlieimer-Ldstr. 50-52. Frankfurt-M. 3. Ném.et-
' ország. 

R/|mONOB# 

-+*£&>&% AVANYÚ VIZ. 

Dávid Károly és Fin 
Doboz-, papíráru- és szab. fémkapocs-gyár Budapesten 

Napi gyártás 5 0 0 , 0 0 0 doboz, — 150 lóerőre berendezett 
gép. — 500 munkás. 

dobozkám. 
Faanyag- és lemezgyár Hason (Zólyom-megye) 

Szállít évente 200 vaggon szürke, barna és fehér lemezt. 
500 lóerős gép vizierőre. 300 lóerős gőzgép. 200 munkás. 

Sürgönyczim: 
•CABTONáGE ; Közp. iroda: Budapest, I., Mészáros-utcza 5 8 . « Telefon: 

-48. szám. 

F r a n k l i D - T á r s n I a t n y o m d á j a , B u d a p e s t , I V . , E g y e t e m u t c z a 4 . BJS. 
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1 3 . SZ. 1911. (58 . ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, MÁRCZIÜS 2 6 . 
Szerkesztőségi iroda: IV. Reáltanoda-utcza 5. Egyes szám 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-uteza 4. ára 40 fillér. 

Előfizetési | 
teltételek : \ 

Egész évre _ „ 2 0 korona. A «Vi/dg)trón/fcá»-val 
Félévre _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
Negyedévre _ 5 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

CSERNOCH JÁNOS 
KALOCSAI ÉRSEK. 

I
MÉNT EMELTE apostoli királyunk a pápával 
egyetértve Csemoch János csanádi püspö
köt a kalocsai érseki székre, mely "több 

püspökségnek áll mint fölöttes hatóság (metro-
polia) az élén. Pedig még csak nemrégiben 
nyerte el a király kezéből a csanádi püspök
séget. Alig három éve s ma már valóságos 
metropolita. És pedig olyan, ki mindjárt a 
herczegprimás után sorakozik a magyar hie-
rarkiában. De azért még sincs alája ren
delve. A primási joghatóság nem érinti, mely 
alól ki van véve. Közvetlenül a római pápa 
alatt áll. Ilyen metropolitánk 
még kettő van. A balázsfalvi 
görög-egyesült érsek és a zág
rábi ér3ek. Csakhogy az előbbi
nek csupán román-szertartású 
hivei vannak s az utóbbi pedig 
tulajdonképen csak a horvátok 
metropolitája. Ezeknél a kalo
csai metropolita sokkal kivá
lóbb állást foglal el. Úgy számít 
majdnem mint az esztergomi 
primás-érseknek társa. Egykori
ban szinte vetélytársak voltak. 
Csak ők koronázhatták a királyt. 
Ma is úgy van, hogy ha az esz
tergomi érsek nem koronázhatja 
meg valamely oknál fogva, ak
kor ez a jog a kalocsait illeti 
meg. Valójában az övé az egész 
magyarországi katolikus hierar-
kiában mindjárt a herczegpri
más után a legelső hely. 

Eégebben az esztergomi prí
más - érseket úgy tekintették 
mint magyar metropolitát az ő 
jó tótjaival egyetemben, kii. 
magyarokul számítottak. Vele 
szemben a kalocsait úgy néz
ték mint nemzetiségi metropo; 
lilát. Ez akkoriban volt, mikor 
még az egyesült oláhok és a 
horvátok is alája tartoztak, a 
kiknek akkoriban még nem vol
tak külön érsekeik, hanem csak 
püspökeik. Ezóta a hierarkikus 
viszonyaink igen megváltoztak 
s nem előnyünkre. De azért a 

kalocsai érsek alá tartoznak jórészt délkeleti 
Magyarország katolikusai az erdélyiekkel együtt. 
Mindnyájukra nézve többnyire a másodfokú 
hatóság s rajok vonatkozólag még egyéb jogai 
is vannak. Ugy mondják, hogy a kalocsai ér
sekség javadalmazása is vetekedik az eszter
gomi érsekségével. Sokat, igen sokat tehet. 

Ezt az előkelő helyet foglalja el most Cser-
noch János. Valójában rátermett. Elete folyá
sát csak röviden adjuk elő. 

18-J2-ben született Szakolczán. A papság kö
telékébe a nagynevű Simor János prímás vette 
fel, ki mint egyházfő Pázmány Péter utódjai 
közül egyike a legérdemesebbeknek. 0 lett a 
Csernoch mestere, a ki tehetségével mindjárt 

CSERNOCH JANOS, AZ UrJ KALOCSAI ÉRSEK. 

magára terelte figyelmét. Szinte könnyen ment 
neki a dolga nála, a ki úgyis keresve kereste a 
tehetségeket. így akadt meg rajta a szeme. 
Sohasem is vette le róla. Alig hogy felvette 
papnövendéknek mindjárt a bécsi egyetemre 
küldte fel teológiát tanulni, a hol aztán dokto-
rizált is. Mint felszentelt papot (1875) előbb 
a vidékre, majd Budapestre küldte káplán-
kodni. Később udvari papjává lette s a fiatal 
pap így élte bele magát az egyházi adminisztrá-
czió szövedékeibe. Ö volt a titkár, Eajner Lajos 
a mostani esztergomi vikárius az irodaigazgató 
és Simor János maga a hatalmas irányító, a 
kinek a figyelmét semmi sem kerülte el. Nem 
csoda, ha ilyen környezetben a Csernoch ad

minisztratív képességei hatal
masan fejlődtek. Harminczhá-
rom éves korában már kano
nok. De tovább is megmaradt 
Simor szolgálatában. Ekkori
ban a nyolezvanas évek végén 
már nagyban járta az egyház
politika, mely az elkeresztelési 
kérdéssel köszöntött be. Simor 
bölcs mérsékletével még min
dig ura tudott a helyzetnek 
maradni, a miben Rajner és 
Csernoch nagy segítségére vol
tak. A nagy fordulat csak Si
mor halála után következett be 
utóda alatt, kit Csernoch mint 
irodaigazgató egy ideig még 
szolgált. Később kanonoki szé
kébe vonult vissza s néppárti 
képviselőnek lépett fel a híres 
Bánffy-féle választások idején. 
Czaczán kegyetlenül el is buk
tatták. Utóbb mégis belekerült 
a képviselőházba. Szülővárosa 
Szakolcza választotta be nép
párti programmal. És mint kép
viselő megmutatta, hogy nem 
azért lett képviselő, hogy minél 
nagyobb papi karriert csinál
jon. Az egyház védelmében min
dig a legelsők között volt. De 
azért mindegyik párton szeret
ték és becsülték. Nem ok nél
kül. Felszólalásai mindig tar
talmasak és határozottak vol
tak a nélkül, hogy bárkit sér
tettek volna. Az elismerés nem 




